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Lieferumfang

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche
4 x Kiihlpacks (6 x 18 cm)

1x USB C Ladekabel 5V 2A

1 x Isolierende Aufbewahrungstasche
Gebrauchsanweisung

Technische Details

Modell: Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche
MafBe: 34 x 13x 12 cm

Gewicht: 420 g

Kapazitat: 4000mAh/3.7V Input: USB-C 5V-2A; 8W

Warmestufen 45/55/65 °C 3 Massagestufen Laufzeit ca. 90 Minutenabhangig
von der Heiz- und Vibrations-

Rot: nonstop fEmeE

Weiss: kurzes Intervall

Blau: langes Intervall Keine Kiihlung wahrend der

Heiz- oder Massageanwendung.

Kiihlpacks Nachbestellung: 336697 2 Stiick

1. Allgemeiner Gebrauchshinweis

e Bitte beachten Sie die Gebrauchsanweisung vor dem ersten Gebrauch.

e Bitte priifen Sie die Vollstandigkeit und Unversehrtheit des Lieferumfangs, die Gamasche bitte nur im
unbeschadigten, trockenen Zustand und Umfeld benutzen und reinigen.

e Eine unsachgemafe Bedienung und Verwendung dieser Gamasche kann zu Verletzungen und Schaden fiihren.
Wenn Sie diese Gamasche verwenden, wird davon ausgegangen, dass Sie alle Bedingungen und Inhalte dieses
Dokuments verstanden, zur Kenntnis genommen und akzeptiert haben.

e Nurim privaten Umfeld nicht fir medizinische oder kommerzielle Zwecke einsetzbar.

e Die Gamasche ist nur fiir Benutzer ab 8 Jahren bestimmt. Benutzer mit physischen, sensorischen, mentalen
Beeintrachtigungen diirfen das Gerat nur unter Aufsicht bedienen.

¢ Die Gamasche ist ausschlieBlich fiir den Gebrauch am Pferd im wachen Zustand bestimmt.

e Die Verwendung der Gamasche sollte zu jeder Zeit als angenehm fiir das Tier empfunden werden, in allen
anderen Fallen, den Einsatz bitte umgehend beenden.

¢ Die Gamasche sollte immer in Absprache mit dem Tierarzt verwendet werden, insbesondere bei ernsthaften
gesundheitlichen Problemen des Pferdes.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgemafe Benutzung entstehen.




2. Anwendungen

Die TecSupreme Gamasche wird vor allem zur Forderung der Durchblutung, zur Muskelentspannung und zur
Unterstiitzung der Regeneration eingesetzt. Die Gamasche kombiniert Warme- und Massageeffekte, die zur Lockerung
der Muskulatur und zur Forderung der Flexibilitat beitragen kdnnen.

Sie kann vor dem Training angewendet werden, um die Muskeln aufzuwarmen und auf Belastungen vorzubereiten, sowie
nach dem Training zur Entspannung und zur Unterstiitzung der Regeneration.

Die Anwendung kann auch bei muskuldren Verspannungen oder nach langeren Ruhephasen als angenehm empfunden
werden und die Beweglichkeit verbessern.Die Warme unterstiitzt die Durchblutung und den Stoffwechsel im Gewebe,
wahrend die Massage eine angenehme Stimulation erzeugen kann.

Die Gamasche kann auch wahrend Boxenruhe oder nach Ruhephasen eingesetzt werden, um die Durchblutung aufrecht-
zuerhalten und Muskelabbau vorzubeugen.

Vor dem Training: Zur Vorbereitung und Erwdrmung der Muskulatur vor Belastung.

Nach dem Training: Zur Unterstiitzung der Muskelentspannung und Regeneration

Bei muskuldren Verspannungen: Kann wohltuend wirken und die Beweglichkeit férdern.

Wahrend oder nach Ruhephasen/Boxenruhe: Zur Unterstiitzung der Durchblutung und Aktivhaltung der Muskulatur.
Wellness & Pflege: Auch ohne speziellen Anlass als Entspannungs- und Wohlfiihlanwendung fiir das Pferd geeignet.

3. Anwendung / Inbetriebnahme Bild 3 Bedienfeld im eingeschalteten Zustand
Bild 1 Ansicht Gamasche mit Bedienfeld a) Ein/Aus
a) Verschluss b] Warmestufe
b) Bedienfeld c) Vibrationsstufe
d) Anschluss USB C
Bild 2 Ansicht Gamasche ohne Bedienfeld e] Ladestandsanzeige

Bild 4 Kiihlpacks (Innenansicht)

Bild 5 Aufbewahrungstasche

Inbetriebnahme

Laden Sie die TecSupreme Gamasche vollstandig auf, Ladedauer ca. 2 Stunden.Bitte benutzen Sie das beigefiigte USB-C
Kabel mit einem geeigneten Adapter fiir den Ladevorgang. Die Anzeigen blinken wahrend des Ladevorgangs. Wenn das
Gerat vollstandig geladen ist, leuchten alle Anzeigen.Bitte trennen Sie umgehend das vollstdndig geladene Gerat von der
Ladeeinheit.

Kihlen Sie die Kiihlpacks vor dem Gebrauch einige Stunden in einem Kiihl- / Gefrierschrank.AnschlieBend kénnen
die Kiihlpacks in die dafiir vorgesehenen Facher auf der Innenseite der Gamasche gesteckt werden.Fiir den Transport
empfehlen wir die beigefiigte Isoliertasche.

Warme-, Vibrationsfunktion 3 Vibrationsstufen 3 Heizstufen

am Bedienfeld einschalten: - -

Die Intensititsstufen kénnen @ Stufe 1 (rot): Konstante Vibration 53 |Stufe 1 (rot) 65 °C

durch wiederholtes Driicken . . . . .

komfortabel gewechselt werden. Stufe 2 (weiB): Pulsierende Vibration 3% Stufe 2 (weiB) 55 °C
Stufe 3 (blau): Langsam pulsierende ™ o

Zum Ausschalten die Knopfe am @ Vibration Stufe 3 (blau) 45 °C

Bedienfeld 3 Sekunden driicken.

Die Heiz- und Massagefunktion kdnnen gleichzeitig erfolgen, nicht die Kiihlfunktion. Bitte machen Sie sich mit dem
Produkt und seinen Funktionen vertraut, idealerweise nicht am Pferd. Idealerweise reinigen Sie das Pferd vor der
Anwendung. Beim ersten Einsatz am Pferd, wird empfohlen, das Pferd durch eine zweite Person festzuhalten, nicht
anzubinden. Gamasche langsam und sorgfaltig anlegen, zunachst mit der Warmefunktion beginnen in der untersten
Stufe, nach einer Gewdhnung die Massage in der niedrigsten Stufe hinzunehmen. Auf die Reaktion des Pferdes achten,
im Zweifelsfall die Gamasche sofort entfernen. Schrittweise Eingewdhnung.




I\ 4. sicherheitshinweise

e Vor dem Einsatz bitte priifen Sie die Gamasche, Kiihlpacks und das Bedienfeld auf Unversehrtheit.

Verwenden Sie die Gamasche nicht wahrend des Ladevorgangs.

Die Gamasche darf nicht verandert, repariert oder gedffnet werden. Bitte wenden Sie sich an Ihren Handler oder
den Hersteller.

Die Gamasche aufler Reichweite von Kindern, vulnerablen Gruppen aufbewahren / einsetzen.

Schiitzen Sie die Gamasche vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, Feuer, Hitze, Magneten
und Feuchtigkeit, verwenden Sie das Gerat nicht unter Kissen, Abdeckungen.

Achten Sie darauf, dass die beweglichen Teile frei sind, sich keine Haare verfangen,

Vermeiden Sie Kontakt mit spitzen und scharfen Gegenstanden, Sauren und brennbaren Flissigkeiten.
Verwenden Sie keine sonstigen Aufsdtze und Kabel.

Vollstandig aufladen, um optimale Leistung zu gewahrleisten.

Vorsicht, sollte das Gerat ungewdhnlich riechen, heifl werden oder andere Auffalligkeiten aufweisen, beenden
Sie sofort den Gebrauch.

Lassen Sie das Pferd wahrend der Anwendung nicht unbeaufsichtigt.

Nur im Stand verwenden, nicht in Bewegung.

5. Lagerung, Reinigung, Entsorgung

e Nach der Anwendung reinigen Sie die Gamasche und die Kiihlpacks mit einem feuchten Tuch.
e Bewahren Sie diese an einem trockenen Ort in der Tasche auf.

e Bitte nicht waschen, keine chemische Reinigung, kein Trockner, kein Biigeln.

e Bitte beachten Sie die Pflegehinweise auf dem Etikett.

6. Garantie

Der Hersteller gewahrt eine Garantie von 2 Jahren ab Rechnungsdatum fiir die Lander der Europdischen Union.
Die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte bleiben unberiihrt. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte unter Vorlage des
Kaufnachweises an lhren Handler.

Ausschluss von Garantieanspriichen:
Schéden durch normalen Verschleifl, Umwelteinflissen oder unsachgemafe Nutzung.
Nichtbeachtung von Sicherheitshinweisen.

Konformitatserklarung:

Hiermit erklart die Waldhausen GmbH & Co KG, dass das Produkt den relavanten EU-Richtlinien entspricht
und CE zertifiziert ist.

7. Fehlerbehebung

Uberhghte Temperatur Schalten Sie das Gerat sofort aus und entfernen Sie es vom Tier.
Kihlen Sie die Decke bei normaler Raumtemperatur

Batterieleistung ist .0’ Laden Sie die Batterie neu auf.

Die Bandage verursacht Gerat ausschalten, Anschlisse priifen, die Ein Taste langer driicken.
ungewohnliche Gerausche

Gerate startet nicht Priifen Sie den Batteriestatus, evtl. neu laden

Gerat lasst sich nicht laden Priifen Sie den USB-C Anschluss und die Stromquelle

8. Entsorgung
Produkt bitte nicht im Hausmdiill entsorgen. Entsorgung iiber Sammelstellen fiir Elektrogerate.
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Scope of delivery

1
4
1
1

x Waldhausen Health + Care TecSupreme gaiter
x cooling packs (6 x 18 cm)

x USB C charging cable 5V 2A

x insulated storage bag

Instructions for use

Technical details

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme gaiter

Dimensions: 34 x 13 x 12 cm

Weight: 420 g

4000mAh/3.7V Input: USB-C 5V-2A; 8W

Heat settings 45/55/65 °C 3 massage levels Duration approx. 90 minutes,
depending on the heating and
Red: nonstop vibrationintensity
White: short interval
Blue: long interval No cooling during the heating or
massage application.

Reorder cooling packs: 336697 2 pieces

1

. General instructions for use
Please read the instructions for use before using the product for the first time.
Please check that the delivery is complete and undamaged. Only use and clean the gaiter when it is undamaged
and dry, and in a dry environment.
Improper handling and use of this gaiter can lead to injury and damage. By using these gaiters, you are deemed
to have understood, acknowledged, and accepted all the terms and conditions contained in this document.
For private use only; not for medical or commercial purposes.
The gaiters are intended for users aged 8 years and older. Users with physical, sensory, or mental impairments
may only use the device under supervision.
The gaiter is intended exclusively for use on horses that are awake.
The use of the gaiter should be comfortable for the animal at all times; in all other cases, please discontinue
use immediately.
The gaiter should always be used in consultation with a veterinarian, especially if the horse has serious health
problems.
The manufacturer is not liable for damage caused by improper use.




2. Applications
The TecSupreme gaiter is primarily used to promote blood circulation, relax muscles, and support regeneration.
The gaiter combines heat and massage effects, which can help to loosen muscles and promote flexibility.

They can be used before training to warm up the muscles and prepare them for exertion, as well as after training to

relax and support regeneration.

The application can also be pleasant for muscular tension or after prolonged periods of rest and can improve
mobility. The heat supports blood circulation and metabolism in the tissue, while the massage can create pleasant
stimulation. The gaiter can also be used during boxing rest or after periods of rest to maintain blood circulation and
prevent muscle breakdown.

Before training: To prepare and warm up the muscles before exercise.

After training: To support muscle relaxation and regeneration.

For muscle tension: Can have a soothing effect and promote mobility.

During or after rest periods/box rest: To support blood circulation and active muscle maintenance.
Wellness & care: Also suitable as a relaxation and wellness treatment for horses without any specific reason.

3. Application / Commissioning Figure 3 Control panel when switched on
Figure 1 View of gaiter with control panel a) On/Off
a) Fastener b) Heat setting
b] Control panel c) Vibration setting
d) USB C connection
Figure 2 View of gaiter without control panel e] Charge level indicator

Figure 4 Cooling packs (inside view)

Figure 5 Storage bag

Start-up

Fully charge the TecSupreme gaiter; charging time approx. 2 hours. Please use the enclosed USB-C cable with a
suitable adapter for charging. The indicators flash during charging. When the device is fully charged, all indicators
will light up. Please disconnect the fully charged device from the charging unit immediately.

Cool the cooling packs in a refrigerator/freezer for several hours before use. The cooling packs can then be
inserted into the compartments provided on the inside of the gaiter. We recommend using the included insulated
bag for transport.

Heat and vibration function: 3 vibration levels 3 heat settings

The intensity levels can be

convenientl;changed by pressing @ Level 1 (red): Constant vibration [ |Level 1 (red) 65°C
repeatedly. Level 2 (white): Pulsating vibration 3% Level 2 (white) 55 °C
To turn off, press the buttons on Level 3 (blue): Sl lsati ibrati 3 °
the control panel for 3 seconds. @ evel 3 [blue]: Slow pulsating vibration Level 3 [blue] 45°C

The heating and massage functions can be used simultaneously, but not the cooling function. Please familiarize
yourself with the product and its functions, ideally not on the horse. Ideally, you should clean the horse before
use. When using the product on a horse for the first time, it is recommended that a second person hold the
horse in place rather than tying it up. Apply the gaiter slowly and carefully, starting with the heat function at the
lowest setting. Once the horse has become accustomed to this, add the massage function at the lowest setting.
Pay attention to the horse’s reaction and, if in doubt, remove the gaiter immediately. Allow the horse to become
accustomed to the product gradually.




& 4. Safety instructions
GB Before use, please check the gaiter, cooling packs, and control panel for damage.

L]

¢ Do not use the gaiter while it is charging.

e The gaiter must not be modified, repaired, or opened. Please contact your dealer or the manufacturer.

¢ Keep/use the gaiter out of the reach of children and vulnerable groups.

e Protect the gaiter from extreme temperatures, direct sunlight, fire, heat, magnets, and moisture. Do not use the
device under pillows or covers.

¢ Ensure that the moving parts are free and that no hair is caught in them.

¢ Avoid contact with pointed and sharp objects, acids, and flammable liquids.

¢ Do not use any other attachments or cables.

e Charge fully to ensure optimal performance.

e Caution: if the device smells unusual, becomes hot, or shows other abnormalities, stop using it immediately.

¢ Do not leave the horse unattended during use.

L]

Use only when stationary, not in motion.

5. Storage, cleaning, disposal

e After use, clean the gaiter and cooling packs with a damp cloth.
e Store them in the bagin a dry place.

e Please do not wash, dry clean, tumble dry, or iron.

¢ Please follow the care instructions on the label.

6. Warranty
The manufacturer provides a 2-year warranty from the date of invoice for countries within the European Union. Statutory
warranty rights remain unaffected. In the event of a warranty claim, please contact your dealer with proof of purchase.

Exclusion of warranty claims:
Damage caused by normal wear and tear, environmental influences, or improper use.
Failure to observe safety instructions.

Declaration of conformity:

Waldhausen GmbH & Co KG hereby declares that the product complies with the relevant EU directives
and is CE certified.

7. Troubleshooting

Excessive temperature Turn off the device immediately and remove it from the animal.
Cool the blanket at normal room temperature.

Battery power is ‘0" Recharge the battery.

The bandage is making Turn off the device, check the connections, press and hold the On button.
unusual noises

Device does not start Check the battery status and recharge if necessary.
Device cannot be charged Check the USB-C port and power source
8. Disposal

Please do not dispose of the product in household waste. Dispose of it at collection points for electrical appliances.
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Contenu de la livraison
1 x bottes Waldhausen Health + Care TecSupreme guétre
4 x packs réfrigérants (6 x 18 cm)

1 x cable de recharge USB C 5V 2A

1 x sac de rangement isotherme
Mode d’emploi

Détails techniques

Modeéle : Waldhausen Health + Care TecSupreme guétre

Dimensions : 34 x 13 x 12 cm

Poids : 420 g

4000mAh/3.7V Entrée : USB-C 5V-2A ; 8W

Réglages de température
45/55/65 °C

3 niveaux de massage

Rouge : continu
Blanc : intervalle court
Bleu : intervalle long

Durée : environ 90 minutes, en fonction
de lintensité du chauffage et des
vibrations

Pas de refroidissement pendant 'ap-
plication du chauffage ou du massage.

Commander a nouveau des packs réfrigérants : 336697 2 pieces

1

. Instructions générales d‘utilisation
Veuillez lire les instructions d'utilisation avant d'utiliser le produit pour la premiére fois.

Veuillez vérifier que la livraison est compléte et en bon état. N'utilisez et ne nettoyez la guétre que lorsqu’elle
est en bon état et seche, et dans un environnement sec.

Une manipulation et une utilisation incorrectes de cette guétre peuvent entrainer des blessures et des
dommages. En utilisant ces guétres, vous étes réputé avoir compris, reconnu et accepté toutes les conditions

générales contenues dans ce document.
Pour usage privé uniquement ; ne pas utiliser a des fins médicales ou commerciales.

Les guétres sont destinées a des utilisateurs agés de 8 ans et plus. Les utilisateurs souffrant de handicaps

physiques, sensoriels ou mentaux ne peuvent utiliser le dispositif que sous surveillance.
La guétre est exclusivement destinée a étre utilisée sur des chevaux éveillés.

L utilisation de la guétre doit &tre confortable pour l'animal a tout moment ; dans tous les autres cas, veuillez
‘utiliser.

cesser immédiatement de |

La guétre doit toujours étre utilisée en consultation avec un vétérinaire, en particulier si le cheval présente des
problémes de santé graves.
Le fabricant n‘est pas responsable des dommages causés par une utilisation inappropriée.




2. Applications

La guétre TecSupreme est principalement utilisée pour favoriser la circulation sanguine, détendre les muscles et
favoriser la régénération. La guétre combine des effets de chaleur et de massage qui peuvent contribuer a détendre

les muscles et a favoriser la souplesse. Elle peut étre utilisée avant l'entrainement pour échauffer les muscles et

les préparer a l'effort, ainsi qu'aprés U'entrainement pour détendre et favoriser la régénération. Son utilisation peut
également étre agréable en cas de tensions musculaires ou apres de longues périodes de repos et améliorer la mobilité.
La chaleur favorise la circulation sanguine et le métabolisme dans les tissus, tandis que le massage peut produire une
stimulation agréable. La guétre peut également étre utilisée pendant les pauses ou aprés des périodes de repos afin de
maintenir la circulation sanguine et de prévenir la fonte musculaire.

Avant l'entrainement : pour préparer et échauffer les muscles avant Ueffort.

Apreés l'entrainement : pour favoriser la relaxation et la régénération musculaires.

En cas de tensions musculaires : peut avoir un effet apaisant et favoriser la mobilité.

Pendant ou aprés les phases de repos/repos en box : pour favoriser la circulation sanguine et le maintien d'une posture
active des muscles.

Bien-étre et soins : convient également sans occasion particuliére comme application de relaxation et de bien-étre pour
le cheval.

3. Utilisation / Mise en service

Image 1 Vue de la guétre avec panneau de Image 3 Panneau de commande allumé
commande a) Marche/Arrét
a) Fermeture b) Niveau de chaleur
b) Panneau de commande c) Niveau de vibration

d) Connexion USB C
Image 2 Vue de la guétre sans panneau de e] Indicateur de niveau de charge
commande

Image 4 Packs réfrigérants (vue intérieure)

Image 5 Sac de rangement

Mise en service

Chargez complétement la guétre TecSupreme, durée de charge env. 2 heures. Veuillez utiliser le cable USB-C fourni
avec un adaptateur approprié pour le chargement. Les voyants clignotent pendant le chargement. Lorsque L'appareil
est completement chargé, tous les voyants s‘allument. Veuillez déconnecter immédiatement l'appareil complétement
chargé du chargeur.

Avant utilisation, placez les packs réfrigérants quelques heures au réfrigérateur ou au congélateur. Vous pouvez
ensuite les insérer dans les compartiments prévus a cet effet a l'intérieur de la guétre. Pour le transport, nous vous
recommandons dutiliser le sac isotherme fourni.

Activer la fonction chaleur 3 niveaux de vibration 3 niveaux de chauffage

et vibration sur le panneau ;

de commande les’:)niveaux Niveau 1 (rouge) : vibration constante B Elslv(?gu 1 (rouge)

d |nt§'nIS|te peuvent etre fa<.:|lement Niveau 2 (blanc] : vibration pulsée a:e Niveau 2 (blanc]

modifiés en appuyant plusieurs 55 °C

fois sur le bouton. Niveau 3 (bleu] : vibration a pulsation lente * Niveau 3 (bleu)
45°C

Pour désactiver la fonction,
appuyez sur les boutons du
panneau de commande pendant
3 secondes.

Les fonctions chauffage et massage peuvent étre utilisées simultanément, contrairement a la fonction refroidissement.
Veuillez vous familiariser avec le produit et ses fonctions, de préférence sans U'utiliser sur le cheval. Il est recommandé
de nettoyer le cheval avant 'utilisation. Lors de la premiére utilisation sur le cheval, il est recommandé de faire tenir

le cheval par une deuxiéme personne, sans l'attacher. Mettez la guétre lentement et avec précaution, commencez par

la fonction chauffante au niveau le plus bas, puis, une fois le cheval habitué, ajoutez le massage au niveau le plus bas.
Observez la réaction du cheval et, en cas de doute, retirezimmédiatement la guétre. Habituez le cheval progressivement.




MNa. Consignes de sécurité

e Avant utilisation, veuillez vérifier que la guétre, les packs réfrigérants et le panneau de commande sont en bon
état.

Nutilisez pas la guétre pendant le chargement.

La guétre ne doit pas étre modifiée, réparée ou ouverte. Veuillez contacter votre revendeur ou le fabricant.
Conservez/utilisez la guétre hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.

Protégez la guétre des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, du feu, de la chaleur, des aimants
et de 'humidité. N'utilisez pas l'appareil sous des coussins ou des couvertures.

Veillez a ce que les piéces mobiles soient libres et qu‘aucun cheveu ne s’y coince.

Evitez tout contact avec des objets pointus et tranchants, des acides et des liquides inflammables.

Nutilisez pas d'autres accessoires ou cables.

Chargez complétement appareil pour garantir des performances optimales.

Attention, si l'appareil dégage une odeur inhabituelle, devient chaud ou présente d'autres anomalies, cessez
immédiatement de 'utiliser.

Ne laissez pas le cheval sans surveillance pendant l'utilisation.

e Utilisez l'appareil uniquement a l'arrét, pas en mouvement.

5. Stockage, nettoyage, élimination

e Apres utilisation, nettoyez la guétre et les packs réfrigérants a l'aide d'un chiffon humide.
e Conservez-les dans leur sac dans un endroit sec.

¢ Ne pas laver, ne pas nettoyer a sec, ne pas mettre au séche-linge, ne pas repasser.

¢ Veuillez respecter les consignes d'entretien figurant sur l'étiquette.

6. Garantie

Le fabricant accorde une garantie de 2 ans a compter de la date de facturation pour les pays de 'Union européenne.
Les droits de garantie légaux restent inchangés. En cas de recours a la garantie, veuillez vous adresser a votre
revendeur en présentant la preuve d'achat.

Exclusion des droits a la garantie :
Dommages dus a l'usure normale, aux influences environnementales ou a une utilisation inappropriée.
Non-respect des consignes de sécurité.

Déclaration de conformité :

Par la présente, la société Waldhausen GmbH & Co KG déclare que le produit est conforme aux directives
européennes applicables et certifié CE.

7. Dépannage

Température excessive Eteignez immeédiatement 'appareil et retirez-le de 'animal.
Laissez refroidir la couverture a température ambiante normale.
La puissance de la batterie est « 0 ». Rechargez la batterie.
Le bandage émet des bruits Eteignez lappareil, vérifiez les connexions, appuyez plus longtemps sur la
inhabituels touche marche.
L'appareil ne démarre pas Vérifiez l'état de la batterie, rechargez-la si nécessaire.
L'appareil ne se charge pas Vérifiez le port USB-C et la source d’alimentation

8. Elimination
Ne jetez pas ce produit avec les ordures ménagéres. Eliminez-le dans un centre de collecte pour appareils
électriques.




Istruzioni per l'uso

Waldhausen Health + Care TecSupreme gambale

Distributore

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Colonia, Germania
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Contenuto della confezione

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme gambale
4 x impacchi freddi (6 x 18 cm)

1 x cavo di ricarica USB C 5V 2A

1 x borsa isolante per riporre il prodotto

Istruzioni per l'uso

Dettagli tecnici

Modello: Waldhausen Health + Care TecSupreme gambale

Dimensioni: 34 x 13 x 12 cm

Peso: 420 g
4000mAh/3.7V Ingresso: USB-C 5V-2A; 8W
Livelli di calore 45/55/65 °C | 3 livelli di massaggio Durata circa 90 minuti a seconda
dell'intensita del riscaldamento e delle
Rosso: continuo vibrazioni
Bianco: intervallo breve
Blu: intervallo lungo Non raffreddare durante l'applicazione

del calore o del massaggio.

Riordino impacchi freddi: 336697 2 pezzi

1. Avvertenze generali per l‘uso
¢ Prima del primo utilizzo, leggere attentamente le istruzioni per L'uso.

e Verificare che la confezione sia completa e integra. Utilizzare e pulire la ghetta solo se integra, asciutta e

in un ambiente asciutto.

e Unuso improprio di questa ghetta puo causare lesioni e danni. Utilizzando questa ghetta, si presume che
l'utente abbia compreso, preso atto e accettato tutte le condizioni e i contenuti del presente documento.

e Utilizzabile solo in ambito privato, non per scopi medici o commerciali.

e Laghetta é destinata esclusivamente a utenti di eta superiore agli 8 anni. Gli utenti con disabilita fisiche,

sensoriali o mentali possono utilizzare il dispositivo solo sotto supervisione.

¢ La ghetta & destinata esclusivamente all'uso su cavalli in stato di veglia.

e L'uso della ghetta deve essere sempre percepito come piacevole dall'animale; in tutti gli altri casi,
interrompere immediatamente 'uso.

¢ La ghetta deve essere sempre utilizzata in accordo con il veterinario, in particolare in caso di gravi
problemi di salute del cavallo.

e |l produttore non é responsabile per danni causati da un uso improprio.




2. Applicazioni

La ghetta TecSupreme viene utilizzata principalmente per favorire la circolazione sanguigna, rilassare i muscoli

e favorire la rigenerazione. La ghetta combina effetti di calore e massaggio che possono contribuire a rilassare i
muscoli e favorire la flessibilita. Puo essere utilizzata prima dell’allenamento per riscaldare i muscoli e prepararli
allo sforzo, nonché dopo l'allenamento per rilassarli e favorirne la rigenerazione. L'applicazione puo essere
piacevole anche in caso di tensioni muscolari o dopo lunghi periodi di riposo e pud migliorare la mobilita. Il calore
favorisce la circolazione sanguigna e il metabolismo nei tessuti, mentre il massaggio puo produrre una piacevole
stimolazione. La ghetta puo essere utilizzata anche durante il riposo o dopo periodi di riposo per mantenere la
circolazione sanguigna e prevenire la perdita di massa muscolare.

Prima dell‘allenamento: per preparare e riscaldare i muscoli prima dello sforzo.

Dopo l'allenamento: per favorire il rilassamento e la rigenerazione muscolare.

In caso di tensioni muscolari: puo avere un effetto benefico e favorire la mobilita.

Durante o dopo i periodi di riposo/riposo in box: per favorire la circolazione sanguigna e mantenere attivi i muscoli.
Benessere e cura: adatto anche senza un motivo particolare come trattamento rilassante e di benessere per il cavallo.

3. Utilizzo / Messa in funzione

Figura 1 Vista della gamba con pannello di Figura 3 Pannello di controllo quando & acceso
controllo a) On/Off
a) Chiusura b) Livello di calore
b) Pannello di controllo c) Livello di vibrazione
d) Connettore USB C
Figura 2 Vista della gamba senza pannello di e) Indicatore del livello di carica
controllo

Figura 4 Impacchi refrigeranti [vista interna)

Figura 5 Custodia

Messa in funzione

Caricare completamente la ghetta TecSupreme, durata della ricarica circa 2 ore. Per la ricarica utilizzare il cavo
USB-C in dotazione con un adattatore adeguato. Durante la ricarica gli indicatori lampeggiano. Quando il dispositivo
& completamente carico, tutti gli indicatori sono accesi. Scollegare immediatamente il dispositivo completamente
carico dall'unita di ricarica.

Raffreddare gli impacchi refrigeranti per alcune ore in frigorifero/congelatore prima dell'uso. Successivamente,
gli impacchi refrigeranti possono essere inseriti negli appositi scomparti all'interno della ghetta. Per il trasporto si
consiglia di utilizzare la borsa termica in dotazione.

Attivare la funzione calore 3 livelli di vibrazione 3 livelli di riscaldamento

e vibrazione sul pannello di K - - Livello 1 (rosso)

controllo: & possibile modificare Livello 1 (rosso): vibrazione costante B 65 °C

comodamente i livelli di intensita . . . . Livello 2 (bianco)

premendo ripetutamente il Livello 2 [bianco): vibrazione pulsante B ehog

pulsante. Livello 3 (blu): vibrazione a impulsi lenti S Livello 3 (blu)
45°C

Per spegnere, tenere premuti i
pulsanti sul pannello di controllo
per 3 secondi.

Le funzioni di riscaldamento e massaggio possono essere utilizzate contemporaneamente, ma non la funzione
di raffreddamento. Si prega di familiarizzare con il prodotto e le sue funzioni, preferibilmente non sul cavallo. Si
consiglia di pulire il cavallo prima dell'uso. Al primo utilizzo sul cavallo, si consiglia di farlo tenere fermo da una
seconda persona, senza legarlo. Applicare la ghetta lentamente e con attenzione, iniziando con la funzione di
riscaldamento al livello pit basso e, una volta che il cavallo si & abituato, aggiungere il massaggio al livello piu
basso. Prestare attenzione alla reazione del cavallo e, in caso di dubbio, rimuovere immediatamente la ghetta.
Abituarsi gradualmente.




I\ 4. Avvertenze di sicurezza

Prima dell'uso, controllare che la gamba, gli impacchi refrigeranti e il pannello di controllo siano integri.
Non utilizzare la gamba durante il processo di ricarica.

La gamba non deve essere modificata, riparata o aperta. Rivolgersi al proprio rivenditore o al produttore.
Conservare/utilizzare la gamba fuori dalla portata dei bambini e delle persone vulnerabili.

Proteggere la ghetta da temperature estreme, luce solare diretta, fuoco, calore, magneti e umidita, non utilizzare
il dispositivo sotto cuscini o coperture.

Assicurarsi che le parti mobili siano libere, che non vi siano capelli impigliati.

e Evitare il contatto con oggetti appuntiti e taglienti, acidi e liquidi inflammabili.

e Non utilizzare altri accessori e cavi.
Caricare completamente per garantire prestazioni ottimali.

e Attenzione: se il dispositivo emana un odore insolito, si surriscalda o presenta altre anomalie, interrompere
immediatamente 'uso.

¢ Non lasciare il cavallo incustodito durante L'uso.

e Utilizzare solo da fermi, non in movimento.

5. Conservazione, pulizia, smaltimento

e Dopo l'uso, pulire la ghetta e gli impacchi freddi con un panno umido.

e Conservarliin un luogo asciutto nella custodia.

e Non lavare, non lavare a secco, non asciugare in asciugatrice, non stirare.
e Siprega di sequire le istruzioni di manutenzione riportate sull'etichetta.

6. Garanzia

Il produttore concede una garanzia di 2 anni dalla data della fattura per i paesi dell’'Unione Europea. | diritti di garanzia
previsti dalla legge rimangono invariati. In caso di garanzia, rivolgersi al proprio rivenditore presentando la prova
d‘acquisto.

Esclusione dei diritti di garanzia:
Danni causati da normale usura, influenze ambientali o uso improprio.
Inosservanza delle norme di sicurezza.

Dichiarazione di conformita:

Con la presente Waldhausen GmbH & Co KG dichiara che il prodotto & conforme alle direttive UE pertinenti
ed é certificato CE.

7. Risoluzione dei problemi

Temperatura eccessiva Spegnete immediatamente l'apparecchio e rimuovetelo dall'animale.
Raffreddate la coperta a temperatura ambiente normale.

La carica della batteria & “0” Ricaricare la batteria.

Il bendaggio produce Spegnere l'apparecchio, controllare i collegamenti, premere a lungo il

rumori insoliti tasto di accensione.

ILdispositivo non si avvia Controllare lo stato della batteria, eventualmente ricaricarla.

ILdispositivo non si ricarica Controllare la porta USB-C e la fonte di alimentazione

8. Smaltimento
Non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici. Smaltire presso i centri di raccolta per apparecchiature elettriche.




Instrucciones de uso

Waldhausen Health + Care TecSupreme polaina

Distribuidor
Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Colonia, Alemania
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Contenido del envio

1

x Waldhausen Health + Care TecSupreme polaina

4 x paquetes refrigerantes (6 x 18 cm)

1
1

x cable de carga USB C 5V 2A
x bolsa de almacenamiento aislante

Instrucciones de uso

Detalles técnicos

Modelo: Waldhausen Health + Care TecSupreme polaina

Dimensiones: 34 x 13x 12 cm

Peso: 420 g

4000mAh/3.7V Entrada: USB-C 5V-2A; 8W

Niveles de calor 45/55/65 °C | 3 niveles de masaje

Rojo: continuo
Blanco: intervalo corto
Azul: intervalo largo

Duracién aprox. 90 minutos,
dependiendo de la intensidad del
calory la vibracion

No enfriar durante la aplicacién
de calor o masaje.

Reposicién de paquetes refrigerantes: 336697 2 unidades

1

. Instrucciones generales de uso

Lea las instrucciones de uso antes de utilizar el producto por primera vez.

Compruebe que el contenido del envio esté completo y en perfecto estado. Utilice y limpie la polaina solo

cuando esté en perfectas condiciones, seca y en un entorno seco.

El uso y manejo inadecuados de esta polaina pueden provocar lesiones y dafos. Al utilizar esta polaina, se
da por sentado que ha comprendido, tomado nota y aceptado todas las condiciones y el contenido de este

documento.

Solo para uso privado, no apto para fines médicos o comerciales.

La polaina esta destinada Gnicamente a usuarios mayores de 8 afos. Los usuarios con discapacidades fisicas,

sensoriales o mentales solo pueden utilizar el dispositivo bajo supervision.
La polaina esta destinada exclusivamente al uso en caballos despiertos.

El uso de la polaina debe resultar agradable para el animal en todo momento; en caso contrario, interrumpa su

uso inmediatamente.

La polaina siempre debe utilizarse tras consultar con el veterinario, especialmente si el caballo padece

problemas de salud graves.

El fabricante no se hace responsable de los dafos causados por un uso inadecuado.




2. Aplicaciones

La polaina TecSupreme se utiliza principalmente para estimular la circulacion sanguinea, relajar los musculos

y favorecer la regeneracidn. La polaina combina efectos térmicos y de masaje que pueden contribuir a relajar la
musculatura y favorecer la flexibilidad.

Se puede utilizar antes del entrenamiento para calentar los musculos y prepararlos para el esfuerzo, asi como después
del entrenamiento para relajar y favorecer la regeneracion.

Su uso también puede resultar agradable en caso de tensiones musculares o después de largos periodos de descanso, y
mejorar la movilidad. El calor favorece la circulacion sanguinea y el metabolismo en los tejidos, mientras que el masaje
puede producir una estimulacién agradable.

La polaina también se puede utilizar durante el descanso entre asaltos o después de periodos de descanso para
mantener la circulacion sanguinea y prevenir la pérdida de masa muscular.

Antes del entrenamiento: para preparar y calentar los muisculos antes del esfuerzo.

Después del entrenamiento: para favorecer la relajacion y la regeneracion muscular.

En caso de tensiones musculares: puede tener un efecto beneficioso y favorecer la movilidad.

Durante o después de los periodos de descanso/descanso en el box: para favorecer la circulacién sanguinea y
mantener la musculatura activa.

Bienestar y cuidado: también es adecuado como aplicacion de relajacion y bienestar para el caballo sin necesidad de un
motivo especial.

3. Uso / Puesta en marcha

Imagen 1 Vista de la polaina con panel de Imagen 3 Panel de control encendido
control a) Encendido/apagado
a) Cierre b) Nivel de calor
b) Panel de control cJ Nivel de vibracion
d) Conexién USB C
Imagen 2 Vista de la polaina sin panel de e) Indicador de nivel de carga
control

Imagen 4 Bolsas refrigerantes (vista interior)

Imagen 5 Bolsa de almacenamiento

Puesta en marcha

Cargue completamente la polaina TecSupreme. La duracion de la carga es de aproximadamente 2 horas. Utilice el cable
USB-C incluido con un adaptador adecuado para el proceso de carga. Los indicadores parpadearan durante el proceso
de carga. Cuando el dispositivo esté completamente cargado, todos los indicadores se iluminaran. Desconecte inmedia-
tamente el dispositivo completamente cargado de la unidad de carga.

Enfrie las bolsas refrigerantes durante unas horas en el frigorifico o el congelador antes de utilizarlas. A continuacién,
las bolsas refrigerantes se pueden colocar en los compartimentos previstos para ello en el interior de la polaina. Para el
transporte, recomendamos utilizar la bolsa isotérmica adjunta.

Encendido de la funcidén de calory 3 niveles de vibracién 3 niveles de calefaccion

vibracién en el panel de control: - - - = - -

Los niveles de intensidad se @ Nivel 1 (rojo): vibracién constante 5 |Nivel 1 (rojo) 65°C

pueden cambiar cémodamente . - L, .

pulsando repetidamente. Nivel 2 [blanco): vibracién pulsante 3% Nivel 2 (blanco) 55 °C
@ Nivel 3 (azul): Vibracién lenta y pulsante '* Nivel 3 (azul] 45 °C

Para apagar, mantenga pulsados

los botones del panel de control
durante 3 segundos.

Las funciones de calefaccion y masaje pueden utilizarse simultaneamente, pero no la funcion de refrigeracion. Famili-
aricese con el producto y sus funciones, preferiblemente sin utilizarlo en el caballo. Lo ideal es limpiar al caballo antes
de utilizarlo. La primera vez que se utilice en el caballo, se recomienda que una segunda persona sujete al animal, en
lugar de atarlo. Coloque la polaina lenta y cuidadosamente, comenzando primero con la funcién de calor en el nivel mas
bajoy, una vez que el animal se haya acostumbrado, afiada el masaje en el nivel mas bajo. Preste atencion a la reaccion
del caballo y, en caso de duda, retire la polaina inmediatamente. Acostumbramiento gradual.



A 4. Indicaciones de seguridad

¢ Antes de utilizar el producto, compruebe que la polaina, las bolsas refrigerantes y el panel de control estén en

perfecto estado.

No utilice la polaina mientras se esta cargando.

No modifique, repare ni abra la polaina. Péngase en contacto con su distribuidor o con el fabricante.

Mantenga la polaina fuera del alcance de los nifos y de grupos vulnerables.

Proteja la polaina de temperaturas extremas, la luz solar directa, el fuego, el calor, los imanes y la humedad;

no utilice el dispositivo debajo de almohadas o cubiertas.

e Asegurese de que las piezas mdviles estén libres, que no se enreden pelos, evite el contacto con objetos
puntiagudos y afilados, acidos y liquidos inflamables.

¢ No utilice otros accesorios ni cables.

e Cargue completamente para garantizar un rendimiento 6ptimo.

e Precaucion: si el dispositivo huele de forma inusual, se calienta o presenta otras anomalias, deje de utilizarlo
inmediatamente.

¢ No deje al caballo sin supervision durante el uso.

e Utilizar solo en reposo, no en movimiento.

5. Almacenamiento, limpieza y eliminacion

o Después de su uso, limpie la polaina y las bolsas de frio con un pafio himedo.
e Guardelas en la bolsa en un lugar seco.

* No las lave, no las limpie en seco, no las seque en secadora y no las planche.
¢ Siga las instrucciones de cuidado que figuran en la etiqueta.

6. Garantia

El fabricante concede una garantia de 2 afos a partir de la fecha de facturacion para los paises de la Unién Europea.
Los derechos legales de garantia no se ven afectados. En caso de reclamacion de garantia, dirijase a su distribuidor
presentando el comprobante de compra.

Exclusion de reclamaciones de garantia:
Dafos causados por el desgaste normal, influencias ambientales o uso inadecuado.
Incumplimiento de las instrucciones de seguridad.

Declaracion de conformidad:

Por la presente, Waldhausen GmbH & Co KG declara que el producto cumple con las directivas pertinentes de la UE
y cuenta con la certificacion CE.

7. Solucion de problemas

Temperatura excesiva Apague inmediatamente el dispositivo y retirelo del animal.
Enfrie la manta a temperatura ambiente normal.
El rendimiento de la bateria es «0». Recargue la bateria.
El vendaje produce Apague el dispositivo, compruebe las conexiones y mantenga pulsado el
ruidos inusuales boton de encendido durante unos segundos.
El dispositivo no se inicia Compruebe el estado de la bateria y recarguela si es necesario.
El dispositivo no se carga Compruebe el puerto USB-C y la fuente de alimentacién.

8. Eliminacion
No deseche el producto con la basura doméstica. Deséchelo en puntos de recogida de aparatos eléctricos.




Gebruiksaanwijzing

Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche

Distributeur

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Keulen, Duitsland

+49 221-58801-0
info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Leveringsomvang

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche
4 x koelpakketten (6 x 18 cm)

1 x USB C-oplaadkabel 5V 2A

1 x isolerende opbergtas

Gebruiksaanwijzing

Technische details

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche

Afmetingen: 34 x 13 x 12 cm

Gewicht: 420 g

4000mAh/3.7V Ingang: USB-C 5V-2A; 8W

Warmtestanden 45/55/65°C | 3 massagestanden

Rood: non-stop
Wit: kort interval
Blauw: lang interval

Duur ca. 90 minuten, afhankelijk
van de verwarmings- en vibrati-
eintensiteit

Geen afkoeling tijdens de verwar-
mings- of massagebehandeling.

Nabestelling koelelementen: 336697 2 stuks

1. Algemene gebruiksinstructies
e Lees de gebruiksaanwijzing voor het eerste gebruik.

e Controleer of de levering compleet en onbeschadigd is. Gebruik en reinig de beenbeschermer alleen in

onbeschadigde, droge toestand en omgeving.

e Onjuist gebruik van deze beenbeschermer kan leiden tot letsel en schade. Als u deze beenbeschermer gebruikt,
wordt ervan uitgegaan dat u alle voorwaarden en inhoud van dit document hebt begrepen, er kennis van hebt

genomen en deze hebt aanvaard.

e Alleen voor privégebruik, niet voor medische of commerciéle doeleinden.

e De beenbeschermeris alleen bedoeld voor gebruikers vanaf 8 jaar. Gebruikers met fysieke, zintuiglijke of

mentale beperkingen mogen het apparaat alleen onder toezicht gebruiken.
e De beenbeschermer is uitsluitend bedoeld voor gebruik bij paarden die bij bewustzijn zijn.

e Het gebruik van de beenbeschermer moet te allen tijde als aangenaam voor het dier worden ervaren. In alle

andere gevallen dient u het gebruik onmiddellijk te staken.

e De beenbeschermer moet altijd in overleg met de dierenarts worden gebruikt, vooral bij ernstige gezondheids-

problemen van het paard.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door onjuist gebruik.




2. Toepassingen

De TecSupreme-gamasche wordt vooral gebruikt om de doorbloeding te bevorderen, de spieren te ontspannen en
het herstel te ondersteunen. De gamasche combineert warmte- en massage-effecten die kunnen bijdragen aan
het ontspannen van de spieren en het bevorderen van de flexibiliteit. Ze kan véér de training worden gebruikt om
de spieren op te warmen en voor te bereiden op belasting, en na de training om te ontspannen en het herstel te
ondersteunen. Het gebruik kan ook bij spierspanningen of na langere rustperiodes als aangenaam worden ervaren
en de beweeglijkheid verbeteren. De warmte ondersteunt de doorbloeding en de stofwisseling in het weefsel,
terwijl de massage een aangename stimulatie kan geven. De beenbeschermer kan ook tijdens rustperiodes of na
rustperiodes worden gebruikt om de doorbloeding op peil te houden en spierafbraak te voorkomen.

Voor de training: ter voorbereiding en opwarming van de spieren voor de belasting.

Na de training: ter ondersteuning van spierontspanning en regeneratie

Bij spierspanningen: kan een weldadig effect hebben en de beweeglijkheid bevorderen.
Tijdens of na rustperiodes/boxrust: ter ondersteuning van de doorbloeding en actieve houding van de spieren.

Wellness & verzorging: ook zonder speciale aanleiding geschikt als ontspannings- en welzijnsbehandeling voor het paard.

3. Gebruik / inbedrijfstelling
Afbeelding 1 Weergave van de beenbeschermer  Afbeelding 3 Bedieningspaneel in

met bedieningspaneel ingeschakelde toestand
a) Sluiting a) Aan/uit
b) Bedieningspaneel b) Warmtestand

c) Trillingsstand
Afbeelding 2 Weergave van de beenbeschermer  d) USB C-aansluiting
zonder bedieningspaneel e) Laadstatusindicator

Afbeelding 4 Koelpakketten (binnenkant)

Afbeelding 5 Opbergtas

Inbedrijfstelling

Laad de TecSupreme-beenbeschermer volledig op, oplaadtijd ca. 2 uur. Gebruik voor het opladen de meegeleverde
USB-C-kabel met een geschikte adapter. De indicatoren knipperen tijdens het opladen. Als het apparaat volledig is
opgeladen, branden alle indicatoren. Koppel het volledig opgeladen apparaat onmiddellijk los van de oplader.

Koel de koelelementen enkele uren in een koelkast/vriezer voordat u ze gebruikt. Vervolgens kunnen de koelele-
menten in de daarvoor bestemde vakken aan de binnenkant van de beenbeschermer worden geplaatst. Voor het
transport raden wij de bijgeleverde isolatietas aan.

Warmte- en vibratiefunctie 3 vibratiestanden 3 verwarmingsstanden

op het bedieningspaneel - . -

inschakelen: De intensiteits- @ Niveau 1 (rood): constante trilling * Niveau 1 (rood) 65 °C

\:/I:Sda:: :::I;;r;gzr:;k::lrlgal_ Niveau 2 (wit): pulserende trilling 3& Niveau 2 [wit) 55 °C

delijk op de knop te drukken. @ Niveau 3 (blauw): Langzaam pulserende _* Niveau 3 [blauw] 45 °C
trilling

Om uit te schakelen, drukt u 3
seconden op de knoppen op het
bedieningspaneel.

De verwarmings- en massagefunctie kunnen tegelijkertijd worden gebruikt, maar de koelfunctie niet. Maak uzelf
vertrouwd met het product en zijn functies, bij voorkeur niet op het paard. Idealiter reinigt u het paard véér gebruik.
Bij het eerste gebruik op het paard wordt aanbevolen om het paard door een tweede persoon vast te houden en
niet vast te binden. Breng de beenbeschermers langzaam en zorgvuldig aan, begin eerst met de warmtefunctie

op de laagste stand en voeg na gewenning de massage toe op de laagste stand. Let op de reactie van het paard en
verwijder de beenbeschermers onmiddellijk in geval van twijfel. Geleidelijke gewenning.




& 4. Veiligheidsinstructies
Controleer voor gebruik of de beenbeschermer, koelpakketten en het bedieningspaneel onbeschadigd zijn.

e Gebruik de beenbeschermer niet tijdens het opladen.

e De beenbeschermer mag niet worden gewijzigd, gerepareerd of geopend. Neem contact op met uw dealer of de
fabrikant.

¢ Bewaar/gebruik de beenbeschermer buiten het bereik van kinderen en kwetsbare groepen.

Bescherm de beenbeschermer tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, vuur, hitte, magneten en vocht.

Gebruik het apparaat niet onder kussens of dekens.

Zorg ervoor dat de bewegende delen vrij zijn en dat er geen haren in verstrikt raken.

Vermijd contact met puntige en scherpe voorwerpen, zuren en brandbare vloeistoffen.

Gebruik geen andere hulpstukken en kabels.

Laad het apparaat volledig op om optimale prestaties te garanderen.

Let op: als het apparaat een ongewone geur afgeeft, heet wordt of andere afwijkingen vertoont, stop dan

onmiddellijk met het gebruik.

e Laat het paard tijdens het gebruik niet zonder toezicht.

¢ Alleen gebruiken in stilstand, niet tijdens het bewegen.

5. Opslag, reiniging, afvalverwerking

¢ Reinig de beenbeschermers en de koelpakketten na gebruik met een vochtige doek.
e Bewaar ze op een droge plaats in de tas.

¢ Niet wassen, niet chemisch reinigen, niet in de droger, niet strijken.

¢ Neem de onderhoudsinstructies op het etiket in acht.

6. Garantie

De fabrikant verleent een garantie van 2 jaar vanaf de factuurdatum voor de landen van de Europese Unie.
De wettelijke garantierechten blijven onverminderd van kracht. In geval van garantie kunt u zich met het
aankoopbewijs wenden tot uw dealer.

Uitsluiting van garantieclaims:
Schade door normale slijtage, omgevingsinvloeden of oneigenlijk gebruik.
Het niet opvolgen van veiligheidsinstructies.

Conformiteitsverklaring:

Hierbij verklaart Waldhausen GmbH & Co KG dat het product voldoet aan de relevante EU-richtlijnen en
CE-gecertificeerd is.

7. Probleemoplossing

Te hoge temperatuur Schakel het apparaat onmiddellijk uit en verwijder het van het dier.
Koel de deken af bij normale kamertemperatuur.

De batterijcapaciteit is ‘0" Laad de batterij opnieuw op.

Het verband veroorzaakt ongewone Schakel het apparaat uit, controleer de aansluitingen en houd de aan-

geluiden knop langer ingedrukt.

Het apparaat start niet op Controleer de batterijstatus, eventueel opnieuw opladen

Het apparaat kan niet worden opge- Controleer de USB-C-aansluiting en de stroombron

laden

8. Afvalverwerking
Het product mag niet bij het huishoudelijk afval worden weggegooid. Afvalverwerking via inzamelpunten
voor elektrische apparaten.




Brugsanvisning

Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche

Distributgr

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kéln, Tyskland
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Leveringsomfang

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche
4 x kolepakker (6 x 18 cm)
1 x USB C-opladerkabel 5V 2A

1 x isolerende opbevaringspose

Brugsanvisning

Tekniske detaljer

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche
Mal: 34x 13x 12 cm

Vaegt: 420 g

4000mAh/3.7V Indgang: USB-C 5V-2A; 8W

Varmeindstillinger 3 massageindstillinger Varighed ca. 90 minutter afhaen-
45/55/65 °C gigt af varme- og vibrationsin-
Red: nonstop tensiteten
Hvid: kort interval
Bla: langt interval Ingen afkgling under varme-
eller massagebehandlingen.

Efterbestilling af keolepakker: 336697 2 stk.

1. Generelle brugsanvisninger

e Laes brugsanvisningen inden fgrste brug.

* Kontroller, at leveringen er komplet og ubeskadiget. Brug og renggr gamaschen kun, nar den er ubeskadiget og
tor, og i et tort miljo.

e Forkert handtering og brug af denne gamasche kan fgre til skader og personskader. N&r du bruger denne
gamache, antages det, at du har forstaet, taget til efterretning og accepteret alle betingelser og indhold i dette
dokument.

¢ M3 kun bruges i private omgivelser og ikke til medicinske eller kommercielle formal.

e Gamachen er kun beregnet til brugere fra 8 ar. Brugere med fysiske, sensoriske eller mentale handicap ma kun
betjene enheden under opsyn.

¢ Gamaschen er udelukkende beregnet til brug pa heste, der er vagne.

¢ Brugen af gamaschen skal til enhver tid opleves som behagelig for dyret. | alle andre tilfelde skal brugen
straks afbrydes.

¢ Gamaschen bgr altid anvendes i samrad med dyrlaegen, iseer hvis hesten har alvorlige helbredsproblemer.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar som fglge af forkert brug.




2. Anvendelser

TecSupreme-gamaschen bruges primaert til at fremme blodcirkulationen, afslappe musklerne og understgtte regene-
rering. Gamaschen kombinerer varme- og massageeffekter, som kan bidrage til at lasne musklerne og fremme fleksi-
biliteten. Den kan bruges fgr traening for at varme musklerne op og forberede dem pa belastning, samt efter treening til
afslapning og for at stgtte regenerering.

Anvendelsen kan ogsa opleves som behagelig ved muskulaere spaendinger eller efter leengere hvileperioder og forbedre
bevaegeligheden. Varmen understgtter blodcirkulationen og stofskiftet i vaevet, mens massagen kan skabe en behagelig
stimulering. Gamaschen kan ogsa bruges under boksepause eller efter hvileperioder for at opretholde blodcirkulationen
og forhindre muskelnedbrydning.

Fgr traening: Til forberedelse og opvarmning af muskulaturen fgr belastning.

Efter traening: Til at stgtte muskelafspaending og regenerering

Ved muskulaere spandinger: Kan have en lindrende virkning og fremme bevaegeligheden.

Under eller efter hvileperioder/staldhvile: Til at stgtte blodcirkulationen og aktiv holdning af muskulaturen.
Wellness & pleje: Ogsa uden seerlig anledning egnet som afslapnings- og velvaerebehandling for hesten.

3. Anvendelse / Ibrugtagning

Billede 1 Udsnit af gamache med Billede 3 Betjeningspanel i teendt tilstand
betjeningspanel a) Teend/sluk
a) Lukning b] Varmeindstilling
b) Betjeningspanel c) Vibrationsindstilling
d) USB C-tilslutning
Billede 2 Udsnit af gamache uden e] Opladningsindikator

betjeningspanel
Billede 4 Kolepakker (indre udsnit)

Billede 5 Opbevaringspose

Ibrugtagning

Oplad TecSupreme-gamaschen fuldstaendigt, opladningstid ca. 2 timer. Brug det medfglgende USB-C-kabel med en
passende adapter til opladningen. Indikatorerne blinker under opladningen. Nar enheden er fuldt opladet, lyser alle
indikatorer. Frakobl straks den fuldt opladede enhed fra opladeren.

Afkol kelepakkerne i et kgleskab/fryser i nogle timer inden brug. Derefter kan kglepakkerne placeres i de dertil
indrettede rum pa indersiden af gamachen. Til transport anbefaler vi den medfglgende isolerede taske.

Taend varme- og_vibrationsfunk— 3 vibrationsniveauer 3 varmeindstillinger

tionen pe betjeningspanetet: @ |1rin 1 (rod): Konstant vibration & [Trin 1 (rod) 65 °C
Z';';;ees ved at trykke gentagne Trin 2 (hvid): Pulserende vibration B [Trin 2 (hvid) 55 °C
Tryk pa knapperne p& betjenings- @ \Tirt;:atiin o) Langsomt_pulserende (&) [Trin 3 1bl8) 45 °C

panelet i 3 sekunder for at slukke.

Opvarmnings- og massagefunktionen kan bruges samtidig, men ikke kglefunktionen. Ggr dig fortrolig med produktet

og dets funktioner, helst ikke pa hesten. Det er bedst at renggre hesten inden brug. Ved fgrste brug pa hesten anbefales
det, at en anden person holder fast i hesten, ikke at binde den fast. Seet gamachen langsomt og forsigtigt pa, start med
varmefunktionen pa det laveste niveau, og nar hesten har vaennet sig til det, kan du tilfgje massage pa det laveste niveau.
Veer opmaerksom pa hestens reaktion, og fjern gamachen straks, hvis du er i tvivl. Gradvis tilveenning.




A 4. Sikkerhedshenvisninger

For brug skal du kontrollere, at gamachen, kglepakkerne og betjeningspanelet er intakte.

Brug ikke gamachen under opladning.

Gamachen ma ikke &ndres, repareres eller &bnes. Kontakt din forhandler eller producenten.

Opbevar/brug gamachen uden for reekkevidde af bgrn og sarbare grupper.

Beskyt gamachen mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, ild, varme, magneter og fugt. Brug ikke enheden
under puder eller afdaekninger.

Sgrg for, at de bevaegelige dele er frie, og at der ikke sidder har fast.

Undgd kontakt med spidse og skarpe genstande, syrer og brandfarlige vaesker.

Brug ikke andre tilbehgrsdele og kabler.

Oplad fuldt for at sikre optimal ydeevne.

Veer forsigtig, hvis enheden lugter usaedvanligt, bliver varm eller viser andre tegn p& unormalt forhold, skal du
straks stoppe brugen.

Lad ikke hesten veere uden opsyn under brug.
Brug kun i stilstand, ikke i bevaegelse.

. Opbevaring, renggring, bortskaffelse
Efter brug renggres gamachen og kglepakkerne med en fugtig klud.
Opbevar dem pa et tgrt sted i posen.
M3 ikke vaskes, renses, tarretumbles eller stryges.
Folg plejeanvisningerne pa etiketten.

e o o o U

6. Garanti
Producenten yder en garanti pa 2 ar fra fakturadatoen for lande i Den Europaeiske Union. De lovmaessige garantiret-
tigheder forbliver usendrede. | tilfeelde af garanti skal du kontakte din forhandler med kgbsbeviset.

Undtagelser fra garantikrav:
Skader som fglge af normal slitage, miljgpavirkninger eller forkert brug.
Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisninger.

Overensstemmelseserklaring:

Waldhausen GmbH & Co KG erklaerer hermed, at produktet overholder de relevante EU-direktiver
og er CE-certificeret.

7. Fejlfinding

For hgj temperatur Sluk straks for apparatet og fjern det fra dyret. Afkgl teeppet ved normal
stuetemperatur.

Batterikapacitet er »0¢ Oplad batteriet igen.

Bandagen forarsager Sluk for apparatet, kontroller tilslutningerne, tryk leengere pa teend/

usadvanlige lyde sluk-knappen.

Enheden starter ikke Kontroller batteristatus, oplad eventuelt igen

Enheden kan ikke oplades Kontroller USB-C-stikket og strgmkilden

8. Bortskaffelse
Produktet ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Bortskaffelse via indsamlingssteder
for elektriske apparater.




Kayttoohje

Waldhausen Health + Care TecSupreme saarystin

Markkinoille saattava yritys

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Saksa
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Toimitus

1

x Waldhausen Health + Care TecSupreme saarystin

4 x jadhdytyspakkaus (6 x 18 cm)

1
1

x USB C -latauskaapeli 5V 2A
x eristava sailytyslaukku

Kayttoohje

Tekniset tiedot

Malli: Waldhausen Health + Care TecSupreme saarystin

Mitat: 34 x 13 x 12 cm

Paino: 420 g

4000mAh/3.7V Tulo: USB-C 5V-2A; 8W

Lampétasot 45/55/65 °C 3 hierontatasoa Kesto noin 90 minuuttia riippuen
l@mmityksen ja varinan
Punainen: jatkuva intensiteetista
Valkoinen: lyhyt vali
Sininen: pitka vali Ei jadhdytysta lammityksen tai
hieronnan aikana.

Jaahdytyspakkausten uusintatilaus: 336697 2 kappaletta

1

. Yleiset kdyttdohjeet
Lue kayttoohjeet ennen ensimmaista kayttokertaa.
Tarkista, etta toimitus on taydellinen ja ehja. Kayta ja puhdista saarystin vain ehjana ja kuivana.
Saarystimen vaarinkaytto ja virheellinen kaytto voivat aiheuttaa vammoja ja vahinkoja. Kun kaytat tata
saarystinta, olet ymmartanyt, ottanut huomioon ja hyvaksynyt kaikki taman asiakirjan ehdot ja sisallon.
Vain yksityiskayttoon, ei laaketieteellisiin tai kaupallisiin tarkoituksiin.
Saarystin on tarkoitettu vain yli 8-vuotiaille kayttajille. Fyysisesti, aistillisesti tai henkisesti vammaiset
kayttajat saavat kayttaa laitetta vain valvonnan alaisena.
Saarystin on tarkoitettu kaytettavaksi vain hereilla oleville hevosille.
Saarystimen kayton tulisi olla eldimelle miellyttavaa koko ajan. Muissa tapauksissa kaytto on lopetettava
valittomasti.
Gamaschaa tulee aina kayttaa eldinlaakarin ohjeiden mukaisesti, erityisesti jos hevosella on vakavia
terveysongelmia.
Valmistaja ei ole vastuussa virheellisesta kaytosta aiheutuneista vahingoista.




2. Kayttotarkoitukset

TecSupreme-sddrystinta kaytetaan padasiassa verenkierron edistamiseen, lihasten rentouttamiseen ja
palautumisen tukemiseen. Saarystin yhdistaa lampo- ja hierontavaikutukset, jotka voivat auttaa lihasten rentou-
tumisessa ja joustavuuden edistamisessa. Sita voidaan kayttaa ennen harjoittelua lihasten ldmmittdmiseen ja
rasitukseen valmistautumiseen seka harjoittelun jalkeen rentoutumiseen ja palautumisen tukemiseen. Kaytto

voi olla miellyttavad myds lihasjannitysten tai pitkien lepojaksojen jalkeen ja parantaa likkkuvuutta. Lamp& tukee
verenkiertoa ja aineenvaihduntaa kudoksissa, kun taas hieronta voi tuottaa miellyttdvaa stimulaatiota. Gamaschaa
voidaan kayttad myos nyrkkeilytauon aikana tai lepojaksojen jdlkeen verenkierron ylldpitdmiseksi ja lihasten
heikkenemisen estamiseksi.

Ennen harjoittelua: Lihasten valmistelemiseksi ja lammittamiseksi ennen rasitusta.

Harjoituksen jdlkeen: Lihasten rentoutumisen ja palautumisen tukemiseen.

Lihasjannitysten yhteydessa: Voi olla miellyttava ja parantaa liikkkuvuutta.

Lepovaiheiden/karsinassa lepoaikana tai sen jalkeen: Verenkierron ja lihasten aktiivisen asennon tukemiseen.
Hyvinvointi ja hoito: Sopii hevoselle rentouttavaksi ja hyvinvointia lisdavaksi hoitomuodoksi my6s ilman erityista syyta.

3. Kaytté / kiyttsnotto
Kuva 1 Nakyma saarystimesta ohjauspaneelilla Kuva 3 Ohjauspaneeli paalla
a) Suljin a) Paalld/pois
b) Ohjauspaneeli b) Lammitystaso
c) Varinataso
Kuva 2 Nakyma saarystimesta ilman d) USB C -liitanta
ohjauspaneelia e) Lataustilan nayttd

Kuva 4 Jaahdytyspakkaukset (sisdkuva)

Kuva 5 Sailytyslaukku

Kayttoonotto

Lataa TecSupreme-sadrystin tayteen, latausaika on noin 2 tuntia. Kéyta lataamiseen mukana toimitettua
USB-C-kaapelia ja sopivaa sovitinta. Merkkivalot vilkkuvat latauksen aikana. Kun laite on ladattu tayteen, kaikki
merkkivalot palavat. Irrota tdyteen ladattu laite valittomasti latausyksikdsta.

Jaahdyta jadhdytyspakkaukset ennen kdyttéd muutaman tunnin ajan jadkaapissa tai pakastimessa. Sen jalkeen
jaahdytyspakkaukset voidaan laittaa niille tarkoitettuihin lokeroihin sdarystimen sisapuolella. Kuljetusta varten
suosittelemme mukana toimitettua eristettya laukkua.

Lammitys- ja varindtoiminto 3 térindtasoa 3 l@mmitystasoa
kytketadn paalle ohjauspaneelista: . L Taso 1 (punainen)
Voimakkuustasoa voi vaihtaa @ Taso 1 [punainen): Jatkuva tarind 65 °C P
helposti painamalla painiketta ‘ . . - T Taso 2 (valkoinen)
toistuvasti @ Taso 2 [valkoinen): Pulsoiva vérin 5200

o ) @ Taso 3 (sininen): Hitaasti sykkiva varina Taso 3 (sininen]
Sammuta toiminto painamalla 45 °C

ohjauspaneelin painikkeita 3
sekunnin ajan.

Lammitys- ja hierontatoiminto voidaan kayttaa samanaikaisesti, mutta jadhdytystoimintoa ei. Tutustu tuotteeseen
ja sen toimintoihin, mieluiten ilman hevosta. Ihannetapauksessa puhdista hevonen ennen kayttoa. Kun kaytat
tuotetta ensimmaista kertaa hevosella, on suositeltavaa, etta toinen henkild pitaa hevosta paikallaan, ala sido sita.
Aseta saarystin hitaasti ja huolellisesti, aloita ensin lampotoiminnolla alimmalla tasolla ja lisaa hieronta alimmalla
tasolla, kun hevonen on tottunut siihen. Kiinnita huomiota hevosen reaktioon ja poista saarystin valittomasti, jos
olet epdvarma. Totuttele tuotteeseen vaiheittain.




A 4. Turvallisuusohjeet

5

Ennen kayttoa tarkista, ettd saarystin, kylmapakkaukset ja kayttdpaneeli ovat ehjat.

Ala kayta saarystints lataamisen aikana.

Saarystinta ei saa muuttaa, korjata tai avata. Ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

Sailytd/kayta saarystinta lasten ja haavoittuvien ryhmien ulottumattomissa.

Suojaa saarystin aarimmaisilta lampéatiloilta, suoralta auringonvalolta, tulelta, kuumuudelta, magneeteilta ja
kosteudelta. Al4 kayta laitetta tyynyjen tai peitteiden alla.

Varmista, ettd likkkuvat osat ovat vapaat ja ettd hiukset eivat jaa kiinni.

Valta kosketusta teravien ja terdvien esineiden, happojen ja syttyvien nesteiden kanssa.

Ala kayta muita lisélaitteita tai kaapeleita.

Lataa laite tayteen, jotta sen suorituskyky on optimaalinen.

Varo, jos laite haisee epatavalliselta, kuumenee tai siind on muita poikkeavuuksia, lopeta sen kaytto valittomasti.
Ala jata hevosta ilman valvontaa kéyton aikana.

Kayta laitetta vain paikallaan, ala liikkeessa.

. Sdilytys, puhdistus, havittaminen
Kayton jalkeen puhdista saarystin ja kylmapakkaukset kostealla liinalla.
Sailyta ne kuivassa paikassa laukussa.
Al& pese, kuivapuhdista, kuivaa kuivausrummussa tai silita.
Noudata etiketin hoito-ohjeita.

6. Takuu
Valmistaja myontdd 2 vuoden takuun laskun paivdmaarastd alkaen Euroopan unionin maissa. Lakisaateiset takuuoi-
keudet eivat muutu. Takuutapauksissa ota yhteytta jalleenmyyjaan ja esita ostotodistus.

Takuun ulkopuolelle jadvat vahingot:
Normaalista kulumisesta, ymparistovaikutuksista tai virheellisesta kdytosta johtuvat vahingot.
Turvallisuusohjeiden noudattamatta jattaminen.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus:
Waldhausen GmbH & Co KG vakuuttaa, etta tuote on EU:n asiaankuuluvien direktiivien mukainen
ja CE-sertifioitu.

7. Vianmaaritys

Ylikuumeneminen Sammuta laite valittomasti ja poista se eldimesta.
Jaahdyta peite normaalissa huoneenlammadssa.

Akun teho on 0’ Lataa akku uudelleen.

Side aiheuttaa epatavallisia dania Sammuta laite, tarkista liitannat, paina kaynnistyspainiketta pidempaan.
Laite ei kdynnisty Tarkista akun tila, lataa tarvittaessa uudelleen.

Laitetta ei voi ladata Tarkista USB-C-liitin ja virtaldhde

8. Havittdminen
Ala havita tuotetta kotitalousjatteiden mukana. Havita tuote sahkolaitteiden kerdyspisteissa.




Bruksanvisning

Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche

Distributor

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Tyskland
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Leveransomfattning

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche
4 x kylklampar (6 x 18 cm)

1 x USB C-laddningskabel 5V 2A

1 x isolerande forvaringsvaska

Bruksanvisning

Tekniska detaljer

Modell: Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche
Métt: 34 x 13 x 12 cm

Vikt: 420 g

4000mAh/3.7V Ingéng: USB-C 5V-2A; 8W

Varmegrader 45/55/65 °C 3 massagesteg Kérningstid ca. 90 minuter
beroende p& varme- och
R6tt: nonstop vibrationsintensiteten
Vitt: kort intervall
Blatt: langt intervall Ingen kylning under varme- eller
massagebehandlingen.

Efterbestallning av kylklampar: 336697 2 stycken

1. Allmanna anvandningsanvisningar

e Lis bruksanvisningen innan du anvander produkten fér forsta gdngen.

e Kontrollera att leveransen ar komplett och oskadad. Anvand och rengor damasken endast nar den ar oskadad
och torr.

e Felaktig hantering och anvandning av damasken kan leda till skador och personskador. Nar du anvander denna
gamasch férutsatts det att du har forstatt, tagit del av och accepterat alla villkor och innehall i detta dokument.

e Far endast anvandas i privat miljé, inte fér medicinska eller kommersiella andamal.

e Gamaschen ar endast avsedd for anvandare 6ver 8 &r. Anvandare med fysiska, sensoriska eller mentala funkti-
onsnedsattningar far endast anvianda produkten under uppsikt.

e Gamaschen ar endast avsedd for anvandning pa hastar som &r vakna.

e Anvandningen av gamaschen ska alltid upplevas som behaglig for djuret. | alla andra fall ska anvandningen
omedelbart avbrytas.

e Gamaschen ska alltid anvidndas i samrad med veterindren, sarskilt vid allvarliga halsoproblem hos hasten.

o Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar till foljd av felaktig anvéndning.




2. Anvindningsomraden

TecSupreme-gamaschen anvands framst for att framja blodcirkulationen, muskelavslappning och aterhamtning.
Gamaschen kombinerar varme- och massageeffekter som kan bidra till att mjuka upp musklerna och framja flexibi-
liteten. Den kan anvéndas fére traning for att varma upp musklerna och férbereda dem for belastning, samt efter tréning
for avkoppling och for att stodja aterhamtningen. Anvandningen kan ocksa upplevas som behaglig vid muskelspanningar
eller efter langre viloperioder och férbattra rorligheten. Varmen framjar blodcirkulationen och @mnesomsattningen i
vavnaden, medan massagen kan ge en behaglig stimulering. Gamaschen kan ocksa anvdndas under boxningsvila eller
efter viloperioder for att uppréatthalla blodcirkulationen och forhindra muskelnedbrytning.

Fore tréning: For att forbereda och varma upp musklerna fore belastning.

Efter traning: For att stédja muskelavslappning och aterhamtning.

Vid muskelspanningar: Kan ha en vélgorande effekt och framja rorligheten.

Under eller efter viloperioder/boxvila: For att stodja blodcirkulationen och halla musklerna aktiva.

Wellness & vard: Passar dven utan sarskild anledning som avslappnings- och vilbefinnandeapplikation for hasten.

3. Anvandning/idrifttagning

Bild 1 Vy av gamasch med kontrollpanel Bild 3 Kontrollpanel i paslaget lage
a) Spanne a) Pa/Av
b) Kontrollpanel b) Varmeniva
c) Vibrationsniva
Bild 2 Vy av gamasch utan kontrollpanel d) USB C-anslutning

e] Laddningsindikator
Bild 4 Kylklampar (inre vy)

Bild 5 Férvaringsvaska

Idrifttagning

Ladda TecSupreme-gamaschen helt, laddningstid ca. 2 timmar. Anvand den medfdljande USB-C-kabeln med en lamplig
adapter for laddningen. Indikatorerna blinkar under laddningen. Nar enheten ar fulladdad lyser alla indikatorer. Koppla
omedelbart bort den fulladdade enheten fran laddaren.

Kyl kylklamparna i ndgra timmar i kylskap/frys fore anvandning. Darefter kan kylklamparna placeras i de avsedda facken
pa insidan av gamaschen. For transport rekommenderar vi den medféljande isolerade vaskan.

Aktivgra vérrr:e- och vibrations- 3 vibrationsnivaer 3 vdrmesteg

If::ekrrls?tr:eignﬁjézi:grilalza::;:r&: @ Niva 1 (réd): Konstant vibration 3% Niva 1 (rod) 65 °C
i:g;?jeginpopTe;:dtgy;g(:gzg:‘. Steg 2 (vit): Pulserande vibration * Steg 2 [vit) 55°C
For att stanga av trycker du pa @ \,::It:/fafic[)ﬁla]: Hengeamt pulserande '* Nivé 3 (bla) 45 °C

knapparna pa kontrollpanelen i 3
sekunder.

Varme- och massagefunktionen kan anvdandas samtidigt, men inte kylfunktionen. Vanligen bekanta dig med produkten
och dess funktioner, helst inte p& hasten. Helst bor du rengéra hasten fére anvandning. Vid forsta anvandningen pé
hasten rekommenderas att en andra person haller fast histen, inte att den binds fast. Satt pd gamaschen l&ngsamt och
forsiktigt, borja med varmefunktionen pa ldgsta niva och &gg till massagen pa ldgsta niva nar hasten vant sig.

Var uppmarksam pa hastens reaktion och ta bort gamaschen omedelbart om du &r osdker. Vanj hiasten gradvis.




MNa. Sakerhetsanvisningar

¢ Kontrollera att gamaschen, kylklamparna och kontrollpanelen ar hela innan anvandning.

e Anvand inte gamaschen under laddning.

« Gamaschen far inte modifieras, repareras eller ppnas. Kontakta din &terforsaljare eller tillverkaren.

e Forvara/anvand gamaschen utom rackhall fér barn och utsatta grupper.

e Skydda gamaschen fran extrema temperaturer, direkt solljus, eld, virme, magneter och fukt. Anvind inte
enheten under kuddar eller tacken.

e Setill att de rorliga delarna &r fria och att inga harstrén fastnar.

o Undvik kontakt med vassa och skarpa féremal, syror och brandfarliga vatskor.

e Anvand inga andra tillbehdr eller kablar.

e Ladda batteriet helt for att sdakerstélla optimal prestanda.

e Var forsiktig, om enheten luktar konstigt, blir varm eller uppvisar andra awvikelser,

sluta omedelbart att anvanda den.
e Lamna inte hdsten utan uppsikt under anvandning.
Anviand endast nar hasten star stilla, inte i rorelse.

5. Forvaring, rengoring, avfallshantering

e Efter anvandning rengdr du gamaschen och kylpackningarna med en fuktig trasa.

e Forvara dem pd en torr plats i pasen.
e Vanligen tvatta inte, kemtvatta inte, torktumla inte och stryk inte.

e Vanligen folj skotselraden pa etiketten.

6. Garanti

Tillverkaren lamnar en garanti pa 2 ar fran fakturadatum for landerna i Europeiska unionen. De lagstadgade
garantirattigheterna forblir ofordndrade. Vid garantidrenden véanligen kontakta din aterforsaljare och uppvisa
kdpbeviset.

Undantag fran garantikrav:
Skador orsakade av normal slitage, miljépaverkan eller felaktig anvéndning.
Underlatenhet att folja sakerhetsanvisningarna.

Forsdakran om dverensstammelse:

Waldhausen GmbH & Co KG férsdkrar harmed att produkten uppfyller relevanta EU-direktiv
och ar CE-certifierad.

7. Felsokning

For hog temperatur Sting av apparaten omedelbart och ta bort den frén djuret.
Kyl tacket vid normal rumstemperatur.
Batteriets prestanda ar "0” Ladda batteriet igen.
Bandaget orsakar onormala ljud Stang av enheten, kontrollera anslutningarna, tryck langre pa startknappen.
Enheten startar inte Kontrollera batteriets status, ladda eventuellt om
Enheten kan inte laddas Kontrollera USB-C-anslutningen och stromkallan

8. Avfallshantering
Kasta inte produkten i hushallsavfallet. Limna den till en insamlingsplats for elektriska apparater.




Bruksanvisning

Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche

Distributgr

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kéln, Tyskland
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Leveringsomfang

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche
4 x kjslepakker (6 x 18 cm)

1 x USB C-ladekabel 5V 2A

1 x isolerende oppbevaringspose

Bruksanvisning

Tekniske detaljer

Modell: Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche

Mal: 34 x 13 x 12 cm

Vekt: 420 g

4000mAh/3.7V Inngang: USB-C 5V-2A; 8W

Varmegrader 45/55/65 °C 3 massasjestyrker Varighet ca. 90 minutter, avhen-
gig av varme- og vibrasjonsin-
Red: kontinuerlig tensiteten
Hvit: kort intervall
Bla: langt intervall Ingen avkjgling under varme-
eller massasjebehandlingen.

Kjolepakker etterbestilling: 336697 2 stk.

1. Generelle bruksanvisninger
e Les bruksanvisningen fgr fgrste gangs bruk.

¢ Kontroller at leveransen er komplett og ubeskadiget. Bruk og rengjsr gamasjen kun nar den er ubeskadiget

og tgrr, og i et tart miljg.

¢ Feil bruk og handtering av denne gamasjen kan fgre til skader og personskader. Nar du bruker denne
gamachen, antas det at du har forstatt, tatt til etterretning og akseptert alle vilkar og innhold i dette

dokumentet.
e Kun til privat bruk, ikke til medisinske eller kommersielle formal.

e Gamachen er kun beregnet for brukere over 8 ar. Brukere med fysiske, sensoriske eller mentale

funksjonshemninger ma kun bruke produktet under tilsyn.
e Gamasjen er kun beregnet for bruk pa hester som er vakne.

¢ Bruken av gamasjen skal til enhver tid oppleves som behagelig for dyret. | alle andre tilfeller ma bruken

avbrytes umiddelbart.

¢ Gamasjen bgr alltid brukes i samrad med veterineer, spesielt ved alvorlige helseproblemer hos hesten.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader som oppstar ved feil bruk.




2. Bruksomrader

TecSupreme-gamasjen brukes fgrst og fremst for & fremme blodsirkulasjonen, muskelavslapning og regenerering.
Gamasjen kombinerer varme- og massasjeeffekter som kan bidra til & lesne muskulaturen og fremme fleksibi-
liteten. Den kan brukes fgr trening for 8 varme opp musklene og forberede dem pa belastning, samt etter trening
for & slappe av og stgtte regenerering. Bruken kan ogsa oppleves som behagelig ved muskelspenninger eller etter
lengre hvileperioder, og kan forbedre bevegeligheten. Varmen stgtter blodsirkulasjonen og stoffskiftet i vevet, mens
massasjen kan gi en behagelig stimulering. Gamasjen kan ogsa brukes under boksehvile eller etter hvileperioder
for & opprettholde blodsirkulasjonen og forhindre muskelnedbrytning.

For trening: For a forberede og varme opp muskulaturen fgr belastning.

Etter trening: For a stgtte muskelavslapning og regenerering

Ved muskelspenninger: Kan ha en velgjgrende effekt og fremme bevegeligheten.

Under eller etter hvileperioder/boks hvile: For 4 stgtte blodsirkulasjonen og holde muskulaturen aktiv.
Velvare og pleie: Ogsa uten spesiell anledning egnet som avslapnings- og velvaerebehandling for hesten.

3. Bruk/igangsetting

Bilde 1 Visning av leggings med Bilde 3 Betjeningspanel i paslatt tilstand
betjeningspanel a) Pa/Av
a) Las b] Varmeniva
b) Betjeningspanel c) Vibrasjonsniva
d) USB C-tilkobling
Bilde 2 Visning av leggings uten e) Ladestatusindikator

betjeningspanel
Bilde 4 Kjglepakker (innvendig visning)

Bilde 5 Oppbevaringspose

lgangsetting

Lad TecSupreme-gamasjen helt opp, ladetiden er ca. 2 timer. Bruk det medfglgende USB-C-kabelet med en
passende adapter for & lade. Indikatorene blinker under ladingen. Nar enheten er fulladet, lyser alle indikatorene.
Koble den fulladede enheten fra laderen umiddelbart.

Kjgl ned kjalepakkene i kjgleskap/fryser i noen timer fgr bruk. Deretter kan kjslepakkene legges i de tiltenkte
rommene pa innsiden av gamasjen. Vi anbefaler & bruke den medfglgende isolerte vesken til transport.

Sl& pd varme- og vibrasjons- 3 vibrasjonsnivaer 3 varmetrinn
funksjonen pa betjeningspanelet: . - - -
Intensitetsniviene kan enkelt @ Niva 1 (red): Konstant vibrasjon Trinn 1 (red) 65 °C

endres ved d trykke gjentatte Niva 2 (hvit]: Pulserende vibrasjon Trinn 2 (hvit) 55 °C

ganger.
@ Trinn 3 (bld): Langsomt pulserende

. - Trinn 3 (bl&) 45°C
vibrasjon

For & sl& av, trykk pa knappene pa
betjeningspanelet i 3 sekunder.

Oppvarmings- og massasjefunksjonen kan brukes samtidig, men ikke kjglefunksjonen. Gjgr deg kjent med
produktet og dets funksjoner, helst ikke pd hesten. Det er best & rengjere hesten for bruk. Ved ferste bruk pa hesten
anbefales det at en annen person holder hesten, ikke at den er bundet fast. Ta pd gamasjen sakte og forsiktig, start
med varmefunksjonen pa laveste niva, og etter at hesten har blitt vant til den, kan du legge til massasje pa laveste
niva. Veer oppmerksom pd hestens reaksjon, og fjern gamasjen umiddelbart hvis du er i tvil. Gradvis tilvenning.




A 4. Sikkerhetsinformasjon

e For bruk, sjekk at gamachen, kjglepakkene og betjeningspanelet er intakte.

e |kke bruk gamachen mens den lades.

e Gamachen ma ikke endres, repareres eller &pnes. Ta kontakt med forhandleren eller produsenten.

¢ Oppbevar/bruk gamachen utenfor rekkevidde for barn og sarbare grupper.

e Beskytt gamasjen mot ekstreme temperaturer, direkte sollys, ild, varme, magneter og fuktighet. Ikke bruk
enheten under puter eller deksler.

e Sgrg for at de bevegelige delene er frie og at det ikke setter seg har fast.

« Unnga kontakt med spisse og skarpe gjenstander, syrer og brennbare veesker.

¢ |kke bruk andre tilbehgr og kabler.

e Lad den helt opp for & sikre optimal ytelse.

o Ver forsiktig, hvis enheten lukter unormalt, blir varm eller viser andre uregelmessigheter, ma du umiddelbart
slutte & bruke den.

¢ lkke la hesten vaere uten tilsyn under bruk.

o Bruk kun i stillestdende tilstand, ikke i bevegelse.

5. Oppbevaring, rengjgring, avfallshdndtering

e Etter bruk rengjgr du gamachen og kjglepakningene med en fuktig klut.

¢ Oppbevar dem pa et tgrt sted i posen.

o lkke vask, ikke rens, ikke tgrk i tarketrommel, ikke stryk.

e Fglg pleieanvisningene pa etiketten.

6. Garanti
Produsenten gir en garanti pa 2 ar fra fakturadato for landene i Den europeiske union. De lovfestede garantirettighetene
forblir ubergrt. | garantitilfeller, vennligst kontakt forhandleren din med kjgpsbeviset.

Unntak fra garantikrav:
Skader som skyldes normal slitasje, miljgpavirkninger eller feil bruk.
Manglende overholdelse av sikkerhetsanvisninger.

Samsvarserklaring:

Waldhausen GmbH & Co KG erklaerer herved at produktet er i samsvar med relevante EU-direktiver
og er CE-sertifisert.

7. Feilsgking

For hgy temperatur Sla av apparatet umiddelbart og fiern det fra dyret.
Kjol teppet ved normal romtemperatur.
Batterikapasiteten er «0» Lad batteriet pa nytt.
Bandasjen forarsaker Sl& av enheten, sjekk tilkoblingene, trykk lenger pa pa-knappen.

unormale lyder

Enheten starter ikke Kontroller batteristatusen, lad eventuelt opp pa nytt

Enheten kan ikke lades Kontroller USB-C-kontakten og stremkilden

8. Avfallshandtering
Ikke kast produktet i husholdningsavfallet. Avfallshandtering via innsamlingssteder for elektriske apparater.




Instrukcja obstugi urzadzenia do masazu
Waldhausen Health + Care TecSupreme getry

Podmiot wprowadzajacy do obrotu

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kolonia, Niemcy
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Zakres dostawy

1 x ochraniacz Waldhausen Health + Care TecSupreme getry
4 x wktady chtodzace (6 x 18 cm)

1 x kabel USB C 5V 2A

1 x izolowana torba do przechowywania

Instrukcja obstugi

Szczegoty techniczne

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme getry

Wymiary: 34 x 13x 12 cm PL
Waga: 420 g

4000mAh/3.7V Wejscie: USB-C 5V-2A; 8W

Poziomy temperatury 3 poziomy masazu Czas trwania okoto 90 minut,
45/55/65 °C w zaleznosci od intensywnosci
Czerwony: non stop ogrzewania i wibracji

Biaty: krotkie interwaty
Niebieski: dtugie interwaty | Nie nalezy stosowac chtodzenia
podczas ogrzewania lub masazu.

Dodatkowe zamodwienie opakowan chtodzacych: 336697 2 sztuki

. 0gdlne wskazowki dotyczace uzytkowania
Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi.
Nalezy sprawdzi¢ kompletnos$¢ i nienaruszalnos$¢ zawartosci opakowania. Gamasze nalezy uzywac i czysci¢
wytacznie w stanie nieuszkodzonym, suchym i w suchym otoczeniu.
Nieprawidtowa obstuga i uzytkowanie tych gamaszéw moze prowadzi¢ do obrazen i uszkodzen. Korzystajac
z ochraniaczy, uzytkownik potwierdza, ze zrozumiat, zapoznat sie i akceptuje wszystkie warunki i tresci
niniejszego dokumentu.
Produkt przeznaczony wytacznie do uzytku prywatnego, nie nadaje sie do celdw medycznych ani komercyjnych.
Ochraniacze sa przeznaczone wytacznie dla uzytkownikéw powyzej 8 roku zycia. Uzytkownicy z niepetnospra-
wnoscia fizyczna, sensoryczna lub umystowa moga korzystac z urzadzenia wytacznie pod nadzorem.
Gamasze sa przeznaczone wytacznie do uzytku na koniach w stanie czuwania.
Korzystanie z gamaszy powinno by¢ zawsze przyjemne dla zwierzecia, w przeciwnym razie nalezy natychmiast
przerwac ich stosowanie.
Gamasze powinny by¢ zawsze stosowane w porozumieniu z weterynarzem, zwtaszcza w przypadku powaznych
problemdéw zdrowotnych konia.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania.




2. Zastosowania

Gamasze TecSupreme sa stosowane przede wszystkim w celu poprawy krazenia krwi, rozluznienia miesni i wspomagania
regeneracji. Gamasze tacza w sobie dziatanie rozgrzewajace i masujace, ktére moga przyczyni¢ sie do rozluznienia miesni
i poprawy elastycznosci. Mozna je stosowac przed treningiem, aby rozgrza¢ miesnie i przygotowac je do wysitku, a takze po
treningu, aby rozluzni¢ miesnie i wspomdc regeneracje. Stosowanie ochraniaczy moze by¢ réwniez przyjemne w przypadku
napiecia miesniowego lub po dtuzszych okresach odpoczynku i poprawiac ruchomosé. Ciepto wspomaga krazenie krwi

i metabolizm w tkankach, a masaz moze wywota¢ przyjemna stymulacje. Gamasz moze by¢ rowniez stosowany podczas
odpoczynku w boksie lub po okresach odpoczynku, aby utrzymac krazenie krwi i zapobiec zanikowi miesni.

Przed treningiem: w celu przygotowania i rozgrzania miesni przed wysitkiem.

Po treningu: w celu wsparcia rozluznienia miesni i regeneracji.

W przypadku napiecia miesniowego: moze dziata¢ kojgco i poprawia¢ ruchomosé.

Podczas lub po fazach odpoczynku/odpoczynku w boksie: w celu wsparcia krazenia krwi i aktywnej postawy miesni.
Wellness i pielegnacja: odpowiedni dla konia jako $rodek relaksacyjny i poprawiajacy samopoczucie, nawet bez
specjalnej okaz;ji.

3. Zastosowanie / Uruchomienie

Zdjecie 1 Widok getra z panelem sterowania Zdjecie 3 Panel sterowania w stanie wtaczonym
a) Zapiecie a) Wtaczanie/wytaczanie
b) Panel sterowania b) Poziom ogrzewania
c) Poziom wibracji
Zdjecie 2 Widok getra bez panelu sterowania d) Ztacze USB C

e) Wskaznik poziomu natadowania
Zdjecie 4 Wktady chtodzace (widok wewnetrzny)

Zdjecie 5 Torba do przechowywania

Uruchomienie

Nataduj w petni ochraniacz TecSupreme, czas tadowania wynosi okoto 2 godziny. Do tadowania uzyj dotaczonego kabla
USB-C z odpowiednim adapterem. Podczas tadowania diody migaja. Gdy urzadzenie jest w petni natadowane, wszystkie
diody éwieca sie. Po natadowaniu urzadzenia nalezy natychmiast odtaczyc je od tadowarki.

Przed uzyciem schtodz wktady chtodzace przez kilka godzin w lodéwce/zamrazarce. Nastepnie wktady chtodzace mozna
umiesci¢ w przeznaczonych do tego celu przegrédkach wewnatrz ochraniacza. Do transportu zalecamy uzycie dotaczonej
torby izolacyjnej.

Wtacz funkcje ogrzewania i 3 poziomy wibracji 3 poziomy ogrzewania

wibracji na panelu sterowania: . . . Poziom 1

Poziomy intensywnosci mozna Poziom 1 (czerwony): state wibracje 3% (czerwony) 65 °C

wygodnie zmieniac, naciskajac Poziom 2 (biaty): pulsacyjna wibracja B Poziom 2

przycisk. i _ _ (biaty) 55°C
@ Poziom 3 [niebieski): powolne pulsujace Poziom 3

Aby wytaczy¢, nacisnij przyciski wibracje & [niebieski) 45 °C

na panelu sterowania przez 3
sekundy.

Funkcje ogrzewania i masazu moga dziata¢ jednoczesnie, ale nie funkcja chtodzenia. Prosze zapozna¢ sie z produktem
i jego funkcjami, najlepiej nie na koniu. Najlepiej przed uzyciem wyczysci¢ konia. Przy pierwszym uzyciu na koniu zaleca
sie, aby druga osoba trzymata konia, a nie przywiazywata go. Nalezy zatozy¢ ochraniacz powoli i ostroznie, najpierw
wtaczajac funkcje ogrzewania na najnizszym poziomie, a po przyzwyczajeniu sie do niego doda¢ funkcje masazu na
najnizszym poziomie. Nalezy obserwowac reakcje konia, a w razie watpliwosci natychmiast zdjac¢ ochraniacz. Stopniowe
przyzwyczajanie sie.




O\ 4. Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

¢ Przed uzyciem nalezy sprawdzic¢, czy getry, wktady chtodzace i panel sterowania sa w nienaruszonym stanie.
¢ Nie nalezy uzywac getréw podczas tadowania.

¢ Nie wolno modyfikowac, naprawiac ani otwiera¢ getrow. W razie pytan nalezy skontaktowad sie ze sprzedawca
lub producentem.

Getry nalezy przechowywac/uzywac w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0sdb wrazliwych.

Chroni¢ ochraniacz przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim dziataniem promieni stonecznych,
ogniem, cieptem, magnesami i wilgocia, nie uzywad urzadzenia pod poduszkami, pokrowcami.

Upewnic sie, ze ruchome czesci sa wolne, nie zaplatuja sie w nie wtosy.

Unika¢ kontaktu z ostrymi i twardymi przedmiotami, kwasami i tatwopalnymi ptynami.

Nie uzywaj zadnych innych nasadek ani kabli.

Aby zapewni¢ optymalna wydajno$¢, nalezy catkowicie natadowac urzadzenie.

Uwaga: jesli urzadzenie zacznie wydzielac nietypowy zapach, nagrzewac sie lub wykazywac inne nieprawi-
dtowosci, nalezy natychmiast przerwacd jego uzytkowanie.

Nie pozostawiaj konia bez nadzoru podczas stosowania urzadzenia.

Uzywaj tylko w pozycji stojacej, nie w ruchu.

5. Przechowywanie, czyszczenie, utylizacja

e Po uzyciu nalezy wyczysci¢ ochraniacz i wktady chtodzace wilgotna Sciereczka.
e Przechowywac w suchym miejscu w torbie.

e Nie pra¢, nie czysci¢ chemicznie, nie suszy¢ w suszarce, nie prasowac.

o Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych pielegnacji podanych na etykiecie.

6. Gwarancja

Producent udziela 2-letniej gwarancji od daty wystawienia faktury dla krajéw Unii Europejskiej. Ustawowe prawa
gwarancyjne pozostaja nienaruszone. W przypadku skorzystania z gwarancji prosimy o kontakt ze sprzedawca,
przedstawiajac dowdd zakupu.

Wytaczenie roszczen gwarancyjnych:
Uszkodzenia spowodowane normalnym zuzyciem, wptywem czynnikdw $rodowiskowych lub niewtasciwym uzytko-
waniem. Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa.

Deklaracja zgodnosci:

Niniejszym firma Waldhausen GmbH & Co KG o$wiadcza, ze produkt jest zgodny z odpowiednimi dyrektywami UE
i posiada certyfikat CE.

7. Rozwiazywanie problemow

Zbyt wysoka temperatura Natychmiast wytacz urzadzenie i zdejmij je ze zwierzecia.
SchtodZ koc w normalnej temperaturze pokojowe;j.

Poziom natadowania baterii wynosi ,0”. | Nataduj baterie ponownie.

Bandaz powoduje niezwykte odgtosy Wytaczy¢ urzadzenie, sprawdzi¢ potaczenia, nacisnac i przytrzymac
przycisk wtaczania.

Urzadzenie nie uruchamia sie Sprawdz stan baterii, ewentualnie nataduj ja ponownie.

Urzadzenie nie taduje sie Sprawdz ztacze USB-C i zrodto zasilania.

8. Utylizacja
Produktu nie nalezy wyrzuca¢ wraz z odpadami komunalnymi. Utylizacja powinna odbywac sie w punktach zbiérki
sprzetu elektrycznego.
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WHcTpykums 3a ynotpeba

Waldhausen Health + Care TecSupreme ramaiua
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Cuvab pP>XaHue Ha AocTaBKaTa

1

x Waldhausen Health + Care TecSupreme ramatum

4 x oxnaxgauwwm naketu (6 x 18 cm)

1
1

x USB C kaben 3a 3apexpgaHe 5V 2A
X M30/Mpalla YaHTa 3a CbXxpaHeHue

WHcTpykumn 3a ynotpeba

TexHuyecku nogpobHOCTH

Mopen: Waldhausen Health + Care TecSupreme ramawa

Pa3zmepun: 34 x 13 x 12 cm

Terno: 420 r

4000mAh/3.7V Bxoa: USB-C 5V-2A; 8W

CTeneHu Ha HarpsiBaHe 3 HMBa Ha Macax MpopabnxuTenHoct okono 90 MUHYTK,
45/55/65 °C B 3aBMCMMOCT OT MHTEH3MBHOCTTa Ha
YepBeHo: HempekbCHATO HarpsiBaHeTo v BUbpaLuuTe

Bsino: kpaTbk UHTEpBan
CWHbO: bNBI UHTEpBanN Be3 oxnaxpaaHe no Bpeme Ha
HarpsiBaHeTo WM Macaxa.

[onbnHuTeNnHa nopbyka Ha oxnaxzaaly naketun: 336697 2 bpos

1

. 06wum ykasaHus 3a ynotpeba
Mong, npoyeTeTe MHCTPYKUMUTe 3a ynoTpeba npeau nbpsaTa ynotpeba.

Mons, npoeepeTe Aanu A0CTaBKaTa € NbJIHa U HEMOKbTHAaTa. M3non3gaiTe 1 noyncTBanTe ramalla camo B

HEeMNOKbTHATO M CyX0O CbCTOAHME N Cpefa.

HeﬂpaBMﬂHaTa yr|0TpeGa W N3non3BaHe Ha Ta3u ramalla Moxe fa AoBefe 0,0 HapaHABaHWA U nospegun. Korato
n3nonseate Ta3n ramawla, ce c4uTa, 4e cTe pa36panm, B3esn nof BHUMaHMe U npuenmn BCUYKU yCrnoBua 1

CbAbp>XaHWe Ha TO3WN LOKYMEHT.
Moxxe pa ce n3non3ea caMo B 4acTHa cpefa, He 3a MeAUNLIMHCKU UK TbProBCKK Lenn.

[amMalwaTa e npegHasHayeHa caMo 3a noTpebuTenn Ha Bb3pacT Haf 8 roauHu. Motpebutenu ¢ dusnyecku,

CEH30pHW NN YMCTBEHU yBpeXAaHWUa MoraTt fa nanonseat yCTpOI;ICTBOTO caMo nof HabntogeHue.
lamawara e npefHa3HayYyeHa U3KNKYNTENHO 3a yn0Tpe6a npun KOHe B 6yJJ,H0 CbCTOAHMKE.

yn0TpeGaTa Ha raMawiaTa Tpﬂ6Ba na 6bae npudaTHa 3a )XMBOTHOTO NO BCAKO BpeMe, B MPOTUBEH cnyqaﬁ, mong,

npeycraHoseTe ynoTpebarta HesabasHo.

lamawara TpﬂﬁBa BUHaru fa ce n3nonssa cyief KOHCynTauma C BeTepnHapeH nekap, ocobeHo npwv cepnosHn

30paBOC/IOBHN I'IpOﬁJ'IeMM Ha KOHSA.
npOMBBO,D,VITeﬂFIT He HOCW OTrOBOPHOCT 3a WeTn, Npu4nHeHU oT HenpasuiHa yr|0TpeGa.




2. MpunoxxeHus

[amawa TecSupreme Ce n3nos3esa NpegMMHo 3a CTUMynnpaHe Ha KprOOGpaLLI,EHVIeTO, 0TNyCKaHe Ha MycKynuTe n
nogrnoMaraHe Ha pereHepauunaTa. lamalwarta KOM6VIHI/Ipa TOMJIMHEH U MacaxeH eq)eKT, KOWTO croMaraTt 3a oTnyCckaHe
Ha MyCKynnTe 1 noBuLLIaBaHe Ha MBKABOCTTA. Mosxe aa ce nanonsea npeau TpeHNpoOBKa, 3a Aa 3arpee MyckynuTe U foa
rM NoaroTeBM 3a HatoBapBaHe, KaKTo W cjied TpeHNpPOoBKa, 3a Aa r'v oTnycHe U Aa NnoArnomMorHe pereHepaunaTa.
anIl‘IO)KeHVIeTO Moxe fa 6bae MPUATHO N NPW MYCKYTHN HanpexeHnsa unu cnep no-abarn Nnepnuoan Ha novyneka v fga
I'IO,ElOﬁpI/I noaBMXHOCTTa. TonanHaTa nognomara KpbBOOﬁpaLLl,eHVIETO 1 MeTabofiM3Ma B TbKaHUTe, [O0KATO MacaXbT
MOXe fa Cb3fafe NpuaTHa CTuMynauns. FeTpMTe MoraTt fja ce U3Mnon3BeaT 1 No BpeMe Ha No4YnBKa Mexxay pyHOoBeTe uiaun
cref, NepnoAn Ha rnovmeka, 3a Aa ce noaabpika KpbBOO6paIJJ,eHVIeT0 1 Oa ce npenorspatu 3aryﬁaTa Ha MyCKy/nHa Maca.

Mpeau TpeHMpoBKa: 3a NOArOTOBKA U 3arpsiBaHe Ha MycKynuTe Npeaw HaToBapBaHe.

Cnep TpeHUpOBKa: 3a NMOAMOMaraHe Ha MyCKyIHOTO OTMyCKaHe 1 pereHepauus.

Mpyn MycKynHn HanpeXxeHmns: Moxe fia UMa bnaronpusTeH epekT 1 Aa nofobpu NOABUXKHOCTTA.

Mo BpeMe Ha unm cnep noumeku/noumekm B 6okca: 3a nognoMaraHe Ha KpbBOOBPALLEHWETO W NOAABbPXKaHE Ha

MYCKynnTe B aKTUBHa ¢opma.

YenHec u FPVKU: noaxoAsLL, 33 KOHA KaTo CpefcTBOo 3a peflakcauma u 6nar0n0nyq|/|e v bes cneymaneH noeoga,.

3. Mpunoxexue / NyckaHe B ekcnioaTaums
@urypa 1 U3rnep Ha ramatua ¢ KOHTPOseH
naHen

a) 3ateapsHe

6) KonTponeH naven

®urypa 2 U3rnep Ha ramatua 6e3 KoHTponeH
naHen

®urypa 3 NaHen 3a ynpasrieHne B BKIOYEHO
CbCTOSIHUE

a) BrsoyeHo/UskntoueHo

b) CteneH Ha HarpsBaHe

c) CreneH Ha Bubpaums

d) USB C Bpb3ka

e) ViHaukaTop 3a HMBOTO Ha 3apsg

®urypa 4 Oxnaxpawm nakeu (sbTpeleH

usrnen) BG

®urypa 5 YaHTa 3a cbxpaHeHue

MyckaHe B ekcnnoaTaums

3apefeTe HanbAHO ramMata TecSupreme, BpeMeTo 3a 3apexaaHe e okoso 2 yaca. Mons, u3nonssanTe NpUIOXKEHOTO
USB-C kaben ¢ nogxopasLy agantep 3a 3apexaaHeTo. VIHAnKaTopuTe MuraTt no BpeMe Ha 3apexpaaHeTto. Korato
YCTPOMCTBOTO € HaMbJ/IHO 3apefeHo, BCUYKM UHAMKATOPM CBETAT. Mons, He3abaBHO oTKayeTe HaMb/IHO 3apefeHoTo
YCTPOWCTBO OT 3apSAHOTO YCTPOMCTBO.

Oxnafete oxnaxaalyuTe nakeTu 3a HAKOMKO Yaca B xnagunHuk/¢pusep npeamn ynotpeba. Cnes ToBa oxnaxaaimre
naketu Morat fa 6baaT nocTaBeHW B NpeABMAEHWTE 3a TOBa OTAENEeHUs OT BbTpeluHaTa cTpaHa Ha ramawa. 3a
TpaHCMNopTUpaHe npenopbyBaMe NpuUIoXKeHaTa U30MpaHa YaHTa.

BknousaHe Ha dyHKUMATa 3 HnBa Ha BMbpauus 3 HMBa Ha HarpsiBaHe
3a TonnuHa v subpaunn CreneH 1 (4epseHo): MocTosHHa Crenen 1 (yepseHo)
Ha KOHTPOHUA NaHen: Bubpauws 65 °C
WHTeH3MBHOCTTa MOXe Aa CreneH 2 (6sn0)
Ce MpoMeHs yAo6HO upes CreneH 2 (6sn10): nyncupala subpaums 55 °0
MHOTOKPaTHO HaTUCKaHe. Crenen 3 (cuHbo): BasHo nyncupalya CteneH 3 (cMHbO)
3
BMbpauus 45°C

3a fia U3KYuTe, HaTUCHeTe
ByTOHUTE Ha KOHTPONMHUS NaHen 3a
3 cekyHaw.

®yHKLMKUTE 33 OTOMIEHME U MacaX MoraT fja Ce N3MoN3BaT e[HOBPEMEHHO, HO He U GYHKLMSATa 3a oxnaxjaHe.
Mons, 3ano3Haiite ce ¢ NpoaykTa 1 HeroBuTe GyHKLMM, 38 NpeAnoYnTaHe He BbpXy KOHS. ViaeanHuaT BapuaHT e
fia noyncTuTe KoHs npeam ynotpeba. Mpu nbpsata ynotpeba BbpXy KOHSA ce NpenopbyBa KOHAT Aa 6bie AbpXaH
0T BTOpO /1Lie, a He Aa bbae Bbp3aH. [ocTaBeTe ramMalua 6aBHO U BHUMAaTeSHO, KaTo 3anoyHeTe ¢ GyHKLMsATa 3a
3arpsiBaHe Ha Hali-HWCKOTO HWBO, a CJIef, KaTo KOHST CBUKHE, flobaBeTe Macaxa Ha Hal-HUCKoTo HMBO. ObbpHeTe
BHMUMaHWe Ha peakLusaTa Ha KOHS W B Cllyyaii Ha CbMHeHUWe He3abaBHO MaxHeTe ramawa. [locTeneHHo cBMKBaHe.




/N 4. Yrasanus 3a GesonacHoct

¢ [peav ynotpeba, Monisi, NpoBepeTe fanu ramalunTe, oxnaxaaluute NakeT v KOHTPONHUSAT NaHen ca B U3NpaBHO
CbCTOSIHME.

¢ He n3nonssaiiTe ramalunTe No BpeMe Ha 3apexpaaHe.

¢ TaMawwuTe He TpsibBa Aa ce NPOMEHNAT, PEMOHTUPAT WK oTBapsiT. Mons, o6bpHeTe ce KbM Ballns AUCTpUbyTOp
WY NpousBoAUTENS.

¢ CbxpaHsBaiiTe/usnon3saiTe ramallnTe U3BbH obcera Ha AeLa 1 ya3BUMM rpynu.

MpennasBsaiite raMaluaTa OT eKCTPEMHUW TeMnepaTtypu, npsika CibHYeBa CBETAMHA, OFbH, TOMIMHA, MarHUTH 1

Bflara, He W3non3BaiTe yCTPOMCTBOTO NOJ Bb3rNaBHULM, MOKpUBana.

YBepeTe ce, Ye MOABMXKHUTE YacTu ca cBoboOAHM, Ye HAMa 3anaeTeHn KOCMU.

M365reaiiTe KOHTAKT C OCTPY W peXeLLn NpeaMeTU, KUCENVNHU U 3anannMn TEYHOCTU.

He nsnonseante apyrv HakpanHuum 1 kabenu.

3apepeTe HaNbJHO, 3a fia rapaHTUpaTe onTUManHa pabota.

BHuMmaBaiTe, ako ycTpoicTBOTO MupULle HeobuyaliHo, 3arpsisa Uiy nokassa Apyrv HeobuyaHu npusHaum,

He3abaBHO npeycTaHoBeTe ynoTpebata.

He octaBaiiTe koHsi 6e3 Haf30p nNo BpeMe Ha ynotpeba.

¢ 3non3BsaiiTe caMo B HEMOABUXHO CbCTOSIHUE, HE B ABMXKEHME.

5. CbxpaHeHue, NOYUCTBaHe, U3XBBbPNSHE

e CnepynoTpeba noyncrteTe ramallata 1 oxnaxpaaliuTe nakeTu ¢ BAaXHa Kbpna.

e CbxpaHsiBaliTe r'v Ha CyXo MACTO B YaHTaTa.

e Mong, He NepeTe, He NOYUCTBANTE XMMUYECKU, HE CyLIeTe B CYLUUIIHS, He rnageTe.
e Mong, cna3BaiTe yka3aHuATa 3a NOALPBXKKA Ha eTUKeTa.

6. MapaHuus

BG [pon3BofmnTensaT NpefocTaBs rapaHLUus oT 2 rofMHM OT faTaTa Ha pakTypaTa 3a cTpaHuTe oT EBponeiickus cbos.
3akoHOBUTe rapaHLMOHHM NpaBa ocTaBaT He3acerHatu. B ciyyait Ha rapaHuums, Monsi, o6bpHeTe ce kbM Balius Tbprosed,
KaTo NpeAcTaBuTe [0KA3aTesICTBO 3a MOKymNKa.

WU3kniouBaHe OT rapaHLMOHHU NpeTeHLUu:
MoBpeau, NpUYMHEHN OT HOPMasHO U3HOCBaHe, BAWSIHUE Ha OKOJIHAaTa Cpefa Uau HernpaswHa ynotpeba.
Hecna3BaHe Ha yka3aHusaTa 3a 6e3onacHoCT.

ﬂeKnapauml 3a CbOoTBeTCTBUE:

C nacrosiwoto Waldhausen GmbH & Co KG geknapwupa, Ye npoAykTbT 0TroBaps Ha CbOTBETHWUTE AupeKkTuBK Ha EC
1 e ceptuduumpan no CE.

7. OTcTpaHsiBaHe Ha rpeLwkmn

MpeBueHa TemnepaTypa M3knioyeTe He3abaBHO yCTPOWCTBOTO M IO MaxHeTe OT KMBOTHOTO.
OxnapeTe oflesI0To NpW HOpMaJiHa CTaiiHa TeMnepartypa.

MouwHoctTa Ha batepusTa e ,0” Mpe3apepeTe 6aTepusTa.

MpeBpb3KaTa NpuUKHsBa M3KunioyeTe ycTpoiCTBOTO, MPOBEpeTe BPb3KUTE, HATUCHETE U 3a[ipbXTe

HeobuyaiiHu Wwymose 6yToHa 3a BKJlOUBaHe.

YcTpoiicTBOTO He cTapTvpa MpoBepeTe cbcTosiHMETO Ha 6aTepusiTa, eBEHTyaHO i Npe3apefeTe.

YcTpOMCTBOTO He ce 3apexaa MposepeTe USB-C KoHekTOpa U M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe

8. UsxBbpnsHe
Mons, He n3xBBPAAKTE NpofykTa B 6UTOBUTE OTNALAbLM. M3XBBpAsiiTE ro B MyHKTOBETe 3a CbbupaHe Ha eneKkTpoypeam.




Instrukce k pouziti

Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche

Distributor

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hunefeld-Str. 53, 50829 Kolin nad Rynem, Némecko
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Obsah baleni

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche
4 x chladici vlozky (6 x 18 cm)

1 x USB C nabijeci kabel 5V 2A

1 x izola¢ni UloZna taska

Navod k pouziti

Technické detaily

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche

Rozméry: 34 x 13 x 12 cm

Hmotnost: 420 g
4000mAh/3.7V Vstup: USB-C 5V-2A; 8W

Teplotni stupné 45/55/65 °C | 3 stupné masaze Doba trvani cca 90 minut v
zavislosti na intenzité zahrivani
Cervena: nepretrzité a vibraci
Bila: kratky interval
Modra: dlouhy interval Béhem zahrivani nebo masaze
neni nutné chlazen.

Dodate¢na objednavka chladicich vloZzek: 336697 2 kusy

1. Obecné pokyny k pouZziti

e Pred prvnim pouZitim si prosim prectéte navod k pouZziti.

e Zkontrolujte, zda je dodavka kompletni a neposkozend. Gamasche pouZivejte a Cistéte pouze v neposkozeném a
suchém stavu a prostredi.

¢ Nespravné zachazeni a pouziti této gamasche mlze vést ke zranéni a poskozeni. Pouzivanim této chranice se
predpoklada, Ze jste porozuméli, vzali na védomi a prijali vSechny podminky a obsah tohoto dokumentu.

e Pouze pro soukromé poufZiti, nelze pouZit pro lékarské nebo komercni cely.

e Chranic je urcen pouze pro uzivatele starsi 8 let. UzZivatelé s fyzickym, smyslovym nebo mentalnim postizenim
smi zarizeni pouzivat pouze pod dohledem.

e Gamasche je urcena vyhradné pro pouziti na koni v bdélém stavu.

e Pouziti gamasche by mélo byt pro zvife vZdy prijemné, v opacném pripadé jej prosim okamzité ukoncete.

e Gamasche by méla byt vZdy pouZivana po konzultaci s veterinarnim lékafem, zejména v pripadé vaznych
zdravotnich problémd kong.

e Vyrobce nenese odpovédnost za $kody zplsobené nespravnym pouZzivanim.




2. Pouziti

Gamasche TecSupreme se pouziva predevim k podpore prokrveni, uvolnéni svall a regeneraci. Gamasche kombinuje
tepelné a masazni Gcinky, které mohou prispét k uvolnéni svalli a podpore flexibility. Lze je pouzit pfed tréninkem k
zahFati svall a jejich pFipravé na zatéz, stejné jako po tréninku k uvolnéni a podpore regenerace. Pouziti mize byt
prijemné také pFi svalovém napéti nebo po delSich obdobich klidu a mize zlepSit pohyblivost. Teplo podporuje prokrveni
a metabolismus v tkanich, zatimco masaz mize vyvolat prijemnou stimulaci. Gamasche lze pouzit také béhem boxového
odpocinku nebo po odpocinku, aby se udrzelo prokrveni a zabranilo se Ubytku svalové hmoty.

Pred tréninkem: K piipravé a zahrati svald pred zatézi.

Po tréninku: Na podporu uvolnéni svall a regenerace.

PFi svalovém napéti: Mdze mit blahodarny Gcinek a podporovat pohyblivost.

Béhem nebo po odpocinku/odpocinku v boxu: Na podporu prokrveni a aktivniho udrzovani svald.
Wellness & péce: Vhodné i bez zvlastniho dlvodu jako relaxacni a wellness aplikace pro koné.

3. Poutziti / uvedeni do provozu

Obrazek 1 Pohled na navleky s ovladacim Obrézek 3 Ovladaci panel ve zapnutém stavu
panelem a) Zapnuto/vypnuto
a) Uzavér b) Urover tepla
b) Ovladaci panel c) Urovef vibraci
d) Pfipojeni USB C
Obrazek 2 Pohled na navleky bez ovladaciho e) Indikator stavu nabiti
panelu

Obréazek 4 Chladici vlozky (vnitini pohled)

Obrazek 5 Ulozna tadka

Uvedeni do provozu

Nabijte navleky TecSupreme na plnou kapacitu, doba nabijeni je priblizné 2 hodiny. K nabijeni pouZzijte priloZzeny kabel
USB-C s vhodnym adaptérem. Béhem nabijeni blikaji kontrolky. Po Gplném nabiti zarizeni sviti véechny kontrolky.
Okamzité odpojte plné nabité zarizeni od nabijeci jednotky.

Chladici vlozky pred pouzitim nékolik hodin ochladte v chladni¢ce/mraznicce. Poté je mizete vloZit do prislusnych
prihradek na vnitini strané navleku. Pro prepravu doporucujeme pouzit priloZzenou izola¢ni tasku.

Zapnuti funkce tepla a vibraci 3 stupné vibraci 3 stupné vyhFivani

na ovladacim panelu: 3 % -
Intenzitu lze pohodlné ménit @ Uroven 1 (ervend): konstantni vibrace B ZJSrclvgn 1(cervena)
opakovanym stisknutim tlacitka. Urovert 2 (bila): Pulzujici vibrace % Uroven 2 (bil3] 55 °C
Pro vypnuti stisknéte tlacitka @ Uroven 3 (modra): Pomalu pulzujici > Uroven 3 (modra)

na ovladacim panelu po dobu 3 vibrace 45 °C

sekund.

Funkce vyhrivani a masaze mohou byt pouzivany soucasné, funkce chlazeni nikoli. Seznamte se s produktem a jeho
funkcemi, idedlné ne na koni. Pred pouZzitim koné idedlné ocistéte. PFi prvnim pouZiti na koni se doporucuje, aby koné
drzela druhd osoba, nikoli aby byl privazan. Navleky nasazujte pomalu a opatrné, nejprve zapnéte funkci ohfevu na

okamzité sundejte. Postupné zvykani.



Mg, Bezpecnostni pokyny

e Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou navleky, chladici vlozky a ovladaci panel neposkozené.

¢ Navleky nepouzivejte béhem nabijeni.

¢ Navleky nesmi byt upravovany, opravovany ani otevirany. Obratte se na svého prodejce nebo vyrobce.

¢ Navleky uchovavejte/pouzivejte mimo dosah déti a zranitelnych skupin.

e Chrante navlek pred extrémnimi teplotami, pfimym slunec¢nim zarenim, ohném, teplem, magnety a vlhkosti,
nepouzivejte zarizeni pod polstari, prikryvkami.

¢ Dbejte na to, aby pohyblivé ¢asti byly volné, aby se do nich nezachytily vlasy.

¢ Vyhnéte se kontaktu s ostrymi a Spicatymi predméty, kyselinami a horlavymi kapalinami.

¢ NepouZivejte Zadné jiné nastavce a kabely.

e Pro zajisténi optimalniho vykonu zafizeni plné nabijte.

¢ Pozor, pokud zarizeni vydava neobvykly zdpach, zahriva se nebo vykazuje jiné neobvyklé jevy, okamzité prestante

zarizeni pouzivat.
Béhem pouzivani nenechavejte koné bez dozoru.
¢ Pouzivejte pouze v klidu, ne za pohybu.

5. Skladovani, ¢isténi, likvidace

¢ Po pouZiti oistéte navleky a chladici vlozky vihkym hadrikem.
e Skladujte je v suchu v tasce.

¢ Neperte, necistéte chemicky, nesuste v susicce, neZehlete.

e Dodrzujte pokyny pro Gdrzbu uvedené na Stitku.

6. Zaruka
Vyrobce poskytuje zaruku 2 roky od data vystaveni faktury pro zemé Evropské unie. Zakonna zaruéni prava zUstavaji
nedotcena. V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte na svého prodejce s dokladem o koupi.

Vylouéeni naroku ze zaruky:
Poskozeni zplsobené béznym opotiebenim, vlivy prostiedi nebo nespravnym pouzivanim. (074
Nedodrzeni bezpeénostnich pokynd.

Prohlaseni o shodé:

Spolecnost Waldhausen GmbH & Co KG timto prohlasuje, Ze vyrobek odpovida prislusnym smérnicim EU
a je certifikovan CE.

7. Odstrafnovani chyb

Nadmérna teplota OkamZzité vypnéte zarizeni a sejméte jej ze zvirete.
Nechte deku vychladnout pri normalni pokojové teploté.
Vykon baterie je ,.0" Nabijte baterii znovu.
Bandaz zplsobuje neobvyklé zvuky Vypnéte zarizeni, zkontrolujte pFipojeni, podrzte déle tlacitko zapnuti.
Zarizeni se nespusti Zkontrolujte stav baterie, pfipadné ji znovu nabijte.
Zarizeni nelze nabit Zkontrolujte konektor USB-C a zdroj napajeni.
8. Likvidace

Produkt nevyhazujte do domovniho odpadu. Likvidujte jej ve shérnych mistech pro elektrické spotrebice.




Kasutusjuhend

Waldhausen Health + Care TecSupreme saarekaitsed

Turuleviija

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Saksamaa
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Komplekt

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme sdarekaitsed
4 x jahutuspakid (6 x 18 cm)

1 x USB C laadimiskaabel 5V 2A

1 x isoleeriv hoiukott

Kasutusjuhend

Tehnilised iiksikasjad

Mudel: Waldhausen Health + Care TecSupreme saarekaitsed

M&otmed: 34 x 13 x 12 cm

Kaal: 420 g

4000mAh/3.7V Sisend: USB-C 5V-2A; 8W

Soojusastmed 45/55/65 °C | 3 massaazitaset Kestus umbes 90 minutit, soltu-
valt kuumutamise ja vibratsiooni
Punane: pidev intensiivsusest
Valge: lihike intervall
Sinine: pikk intervall Kuumutamise voi massaazi ajal

ei ole jahutust.

Jahutuspakendite jarel tellimine: 336697 2 tikki

1

. Uldised kasutusjuhised

Palun lugege enne esimest kasutamist kasutusjuhendit.

Palun kontrollige, et tarnitud komplekt oleks tdielik ja terviklik. Kasutage ja puhastage saarekaitset ainult
kahjustamata, kuivas olekus ja keskkonnas.

Saarekaitsete ebadige kasitsemine ja kasutamine voib pohjustada vigastusi ja kahjustusi. Kui kasutate seda
sdarekaitset, eeldatakse, et olete moistnud, votnud teadmiseks ja aktsepteerinud koik kdesoleva dokumendi
tingimused ja sisu.

Kasutada ainult eraviisiliselt, mitte meditsiinilistel ega kaubanduslikel eesmarkidel.

Saarekaitse on moeldud ainult kasutajatele alates 8. eluaastast. Filsilise, sensoorsete vdi vaimsete puuetega
kasutajad tohib seadet kasutada ainult jarelevalve all.

Saarekaitset tohib kasutada ainult drkveloleval hobusel.

Saarekaitset kasutamine peaks olema loomale alati meeldiv, muudel juhtudel tuleb kasutamine viivitamatult
lopetada.

Gamasche'i kasutamine peaks alati toimuma konsulteerides veterinaararstiga, eriti hobuse tésiste tervisepro-
bleemide korral.

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on tekkinud ebadige kasutamise tagajarjel.




2. Kasutamine

TecSupreme saarekaitset kasutatakse peamiselt vereringe soodustamiseks, lihaste l6dvestamiseks ja taastumise
toetamiseks. Sdérekaitse iihendab soojuse ja massaazi moju, mis aitab lihaseid l6dvestada ja paindlikkust
suurendada. Seda voib kasutada enne treeningut lihaste soojendamiseks ja koormuseks ettevalmistamiseks ning
parast treeningut lodvestumiseks ja taastumise toetamiseks. Kasutamine voib olla meeldiv ka lihaspinge korral
voi parast pikemat puhkust ning parandada liikuvust. Soojus soodustab vereringet ja ainevahetust kudedes, samas
kui massaaz voib tekitada meeldivat stimuleerivat mgju. Saarekaitset voib kasutada ka poksimise vaheaegadel voi
parast puhkepause, et sailitada vereringet ja valtida lihaste kadu.

Enne treeningut: lihaste ettevalmistamiseks ja soojendamiseks enne koormust.

Pérast treeningut: lihaste l6dvestumise ja taastumise toetamiseks.

Lihaspinge korral: voib avaldada rahustavat méju ja parandada liikuvust.

Puhkeperioodi voi puhkuse ajal: vereringe ja lihaste aktiivse hoidmise toetamiseks.

Heaolu ja hooldus: sobib hobusele l66gastumiseks ja heaolu parandamiseks ka ilma erilise pohjuseta.

3. Kasutamine / kasutuselevatt

Pilt 1 Vaade saarekaitsele koos juhtpaneeliga Pilt 3 Juhtpaneel sisselilitatud olekus
a) Kinnitus a) Sisse/valja
b) Juhtpaneel b) Soojustase
c) Vibratsioonitase
Pilt 2 Vaade saarekaitsele ilma juhtpaneelita d) USB C-Lliides

e) Laadimistaseme naidik
Pilt 4 Jahutuspakid (sisemine vaade)

Pilt 5 Hoolduskott

Kasutuselevott

Laadige TecSupreme s&arekaitsed tdielikult, laadimisaeg on umbes 2 tundi. Laadimiseks kasutage kaasasolevat

USB-C kaablit koos sobiva adapteriga. Laadimise ajal vilguvad indikaatorid. Kui seade on tdielikult laetud, siittivad

koik indikaatorid. Palun Gihendage taielikult laetud seade kohe laadimisiiksusest lahti. E

Jahutage jahutuspakke enne kasutamist moned tunnid kilmkapis/siigavkilmikus. Seejarel saab jahutuspakid
panna spetsiaalsetesse taskutesse saarekaitsme sisekiiljel. Transportimiseks soovitame kasutada kaasasolevat
isoleeritud kotti.

Soojuse ja vibratsiooni funktsiooni 3 vibratsioonitaset 3 kitmistaset

sisselllitamine juhtpaneelil:

Intensiivsustasejmeiz saab @ Tase 1 [punane): pidev vibratsioon 3% Tase 1 [punane) 65 °C

mugavalt muuta, vajutades } Lo .

korduvalt nuppu. Tase 2 (valge): pulseeriv vibratsioon 3% |Tase 2 (valge) 55 °C
Tase 3 (sinine): aeglaselt pulseeriv ™ iy o

Valjalilitamiseks vajutage @ vibratsioon Tase 3 [sinine) 45 °C

juhtpaneeli nuppe 3 sekundit.

Kitte- ja massaazifunktsiooni saab kasutada samaaegselt, jahutusfunktsiooni aga mitte. Tutvuge tootega ja
selle funktsioonidega, soovitavalt mitte hobuse peal. Ideaaljuhul puhastage hobune enne kasutamist. Esimese
kasutamise korral hobusel on soovitatav, et teine inimene hoiaks hobust kinni, mitte ei seoks teda kinni.
Paigaldage saarekaitsed aeglaselt ja ettevaatlikult, alustades soojendamise funktsiooniga madalaimal tasemel,
parast harjumist lisage massaaz madalaimal tasemel. Jalgige hobuse reaktsiooni, kahtluse korral eemaldage
saarekaitsed kohe. Harjumine toimub jark-jargult.




/N 4. ohutusjuhised

¢ Enne kasutamist kontrollige, et sadrekaitsed, jahutuspakid ja juhtpaneel on terved.

o Arge kasutage sairekaitset laadimise ajal.

e Sédarekaitset ei tohi muuta, parandada ega avada. Poérduge palun oma edasimiija voi tootja poole.

¢ Hoidke saarekaitset laste ja haavatavate riihmade eest eemal.

¢ Kaitse saarekaitset adrmuslike temperatuuride, otsese paikesevalguse, tule, kuumuse, magnetite ja niiskuse
eest, dra kasuta seadet padjade voi katete all.

e Veendu, et likkuvad osad on vabad, et juuksed ei jaa kinni.

e Valdi kokkupuudet teravate ja teravate esemetega, hapete ja tuleohtlike vedelikega.

o Arge kasutage muid lisaseadmeid ega kaableid.

¢ Laadige seade taielikult, et tagada optimaalne joudlus.

¢ Olge ettevaatlik, kui seade hakkab ebatavaliselt [6hnama, kuumeneb voi ilmneb muid ebatavalisi nahtusi,
lopetage kohe kasutamine.

o Arge jatke hobust kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Kasutage ainult seistes, mitte liikudes.

5. Ladustamine, puhastamine, korvaldamine

e Parast kasutamist puhastage saarekaitsed ja jahutuspakid niiske lapiga.

¢ Hoidke neid kuivas kohas kotis.

e Palun arge peske, keemiliselt puhastage, kuivatage ega triikige.

L]

Jargige hooldusjuhiseid etiketil.

6. Garantii
Tootja annab Euroopa Liidu riikides 2-aastase garantii alates arve kuup&evast. Seadusjargsed garantiid jadvad
muutumatuks. Garantii korral palun podrduge ostutéendi esitamisega oma edasimiiiija poole.

Garantiinduete vélistamine:

Kahjustused, mis on tekkinud tavalise kulumise, keskkonnamojude véi ebadige kasutamise tagajarjel.
E Ohutusjuhiste eiramine.

Vastavusdeklaratsioon:

Waldhausen GmbH & Co KG kinnitab kaesolevaga, et toode vastab asjakohastele ELi direktiividele

ja on CE-sertifitseeritud.

7. Veaparandus
Ulekuumenemine Lilitage seade kohe valja ja eemaldage see loomalt.
Jahutage tekk tavalise toatemperatuuril.
Aku véimsus on 0" Laadige aku uuesti.
Side tekitab ebatavalisi haali Liilitage seade vélja, kontrollige (ihendusi, vajutage pikemalt nuppu .Ein".
Seade ei kaivitu Kontrollige aku seisundit, vajadusel laadige see uuesti.
Seadet ei saa laadida Kontrollige USB-C-liidest ja toiteallikat.

8. Korvaldamine
Palun drge visake toodet olmejadtmete hulka. Korvaldage toode elektriseadmete kogumispunktis.




0dnyieg Xpnong Zuokeung Maoag

Waldhausen Health + Care TecSupreme ykérta

Awavopéag
Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 KoAwvia, leppavia

+

49 221-58801-0

info@waldhausen.com
www.waldhausen.com

Meplexdpeva cuokevaoiag

1

x Waldhausen Health + Care TecSupreme ykéteg

4 x nayokuoteg (6 x 18 cm)

1
1

X kKaAwoto popTiong USB C 5V 2A
x BeppopovwTikn BAkn anoBnkeuong

0dnyieg xpnong

TexVIKEG AENTOPEPELEG

MovtéAo: Waldhausen Health + Care TecSupreme ykéra

AlwaoTaoelg: 34 x 13 x 12 cm

Bapog: 420 g

4000mAh/3.7V Eicodog: USB-C 5V-2A; 8W

Beppokpaocieg 45/55/65 °C | 3 enineda paocaz Awapketa nepinou 90 Aenta, avaloya
He Tnv évtaon Tng B€ppavong Kat Ing
KOKKLVO: CUVEXEG dévnong
Neuko: oUvTopo dldoTnua
MnAe: pakpU dtaoTnpa Aev anatreirat yo&n Kata Tn dLdpKeLa
Tng B€ppavong n Tou paodz.

EnavanapayyeAia nakétwv wugng: 336697 2 tepdxta

1

. levikég odnyieg xpnong
MapakahoUpe dtaBaoTe TIG 0dnyleg XxpAONG NpLv anoé TNV Mp@TN XpAon.
MapakahoUpe eAéyETe TNV NANPOTNTA KAl TNV AKEPALOTNTA TOU MEPLEXOPEVOU TNG OUCKeUAoiag. Xpnaotponoteirte kat
kaBapizeTe TN yKETA POVO 6TAV €lval o€ APLOTN KATACTAGN KAl GE OTEYVO NepLBAAov.
H akatadA\nAn xpnon Kat Xelplopog AuTAG TNG YKETAG PMOPEL va NPOKAAECEL TPAUHATLOPOUG Kal ZnpLEG. Me Tn
XpNon authg TnG YKETag, Bewpeital 0TL €xeTe KaTavonoel, AdBet yvwon Kat anodexTel OAOUG Toug 6POUG Kal To
NEPLEXOUEVO AUTOU TOU EYYPAPOU.
Mnopei va xpnotgonotnBei povo oe 18LwTIKO neptBAANov Kat Oxt yta LlaTptkoUs h EUNopLkoug okonoug.
H ykéTa npoopizeTal Hovo yla XpNoTeg avw Twv 8 £TMV. XpNOTEG PE OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N OLAVONTIKEG
avannpieg HMopouv va xpnotlponotolv T CUGKEUN HOvo uno eniBAeyn.
H ykéTa npoopizeTal anokAELOTIKA yla Xxpnon o€ aAoya nou eivat 0€ KATAGTAoN EYPAYOPONG.
H xpnon Tng ykETag npénet va eivat Navra eUXapLoTn yla To Zwo. Ze OAEG TLG AAAEG MEPLNTWOELG, OLOKOYTE AUECWG
Tn Xpnon.
H ykéTa np€neL navra va xpnolyornoleiTal 0€ CUVEVVONGON PE TOV KTNVLATPO, ELOIKA O€ NepinTwon coBapv
npoBAnpaTwV Uyeiag Tou adyou.
0 kataokeuaoThg dev eUBUVETAL yLa ZNPLEG MOU MPOKUMTOUV and akatdAAnAn xpnon.




2. Epappoyég

H ykéra TecSupreme xpnotgonoteitat Kupiwg yta Tnv T6vwon TG KukAogopiag Tou aipgatog, Tn XaAdpwon Twv HU®Y Kat Tnv
unooTnptEn Tng avayévvnong. H ykéta ouvdudzel Bepuika kat yaodz g€, Ta onoia pnopolv va cupBalouv oTn xaAdpwon
TWV HUMV KAl oTnv Tovwon Tng eueM§iac. Mnopet va xpnaotponotnBei nptv and Tnv npondvnon yid va ZeoTAVEL TOUG UG Kal
V@ TOUG MPOETOLUACEL yLa TNV Katandvnon, KaBwg Kal JETA TV MPonovNon yla XaAdpwon Kat unooTnpLEN TG avappwong.
H xpnon Tou pnopet eniong va eivat euxdploTn o€ NEPLNTWOELG PHULKNG EVTAONG N PETA AMO NAPATETAPEVEG NEPLOOOUG
avanauong Kat va BeATLwoeL Ty KvnTikotnTa. H BeppotnTta unootnpizet Tnv KukAogopia Tou aipatog kat To HeTaBoAlopo
0TOUG LoTOUG, EV TO Hacdz Prnopei va dnpLoupynoeL pta euxaptotn SlEyepon.

H ykéTa pnopet eniong va xpnotponotnBet katd Tn SLapKeLa TNG avanauong h PHeTa and neplddoug avanauong, yia va
dtatnpnBei n KukAopopia Tou aipatog kat va NpoAn@Bei n puikn KaTaoTpOPn.

Mpw ané tTnv nponévnaon: a Tnv npogToLpacia Kat TNV NpoBEppavon Twv HuGyY Npv anod TNV Katanovnon.

MeTa Tnv nponévnon: la Tnv unooTtnptEn TG PUTKNG XaAdpwong Kat TnG avappwong.

Le nepinTwon PUIKNAG €vTaong: Mnopel va €xel euepyeTIKN OpACN KAl va MPOAYEL TNV KWVNTIKOTNTA.

Karta Tn dldpkeLa n peTa anoé neplodoug avanauvong/avanauong oto oTaBAo: Ma Tnv unootnplEn Tng KUKAopopiag Tou
aipaTog Kat TNG EVEPYNTIKAG OTAONG TWV HUGV.

Eve€ia & @povrida: KataAAnho yla xpnon wg P€oo xaAdpwong Kat eue§iag yla To aAoyo, akOpN Kal Xxwpig 3Lk Adyo.

3. Xpnon / 8on o Aettoupyia

Ewova 1 Anoyn ykéTag pe nivaka eAéyxou Ewova 3 MNivakag eAéyxou oe kataotaon
a) KAeiowo AetToupyiag
B) Mivakag eAéyxou a) Evepyonoinon/anevepyonoinon
B) BaBpog Bepuotntag
Ewkova 2 Anoyn ykéTtag xwpig nivaka eAéyxou y) BaBuog dovnong

&) Luvdean USB C
€) EvdelEn o1abung @optiong

Ewova 4 Makéra wuéng ([ecwTeptkn oyn)
Ewkova 5 Toavta anoBnkeuong

Ekkivnon
DoprtioTe NANpwG Tn yKETa TecSupreme, n dLapkela GopTIONG gival Nepinou 2 @PEG. XpNOLUOMOLAGTE TO NAPEXOHEVO
kahwdo USB-C pe évav katdAnAo npooappoyéa yia n @option. O evdeielg avaBooBhavouv Katd Tn SLApKELD TNG POPTLONG.
‘Otav n ouokeun givat NANPWG PopTIOPEVN, OAEG oL evOEei§elg avaBouv. Amoouvd£oTe AUECWG TN CUCGKEUN ano Tn povada

GR (PopTIONG OTAV Elval NANPWG POPTLOHEVN.

WUETe Ta nakéTa YUENG yLa PEPLKEG WPEG OE WUyeLo/KATAWUKTN MLV and TN XpAon. T CUVEXELD, Ta NAKETA YUENG Hnopolv
va TonoBeTnBolv oTa €101ka dlapopPwEVA SLAPEPLOPATA OTO ECWTEPLKO TNG YKETAG. [1a TN PETAPOPA, CUVIOTOUPE TN XpNon
TNG NAPEXOPUEVNG BEPUOPOVWTIKNG TOAVTAG.

Evepyonoinon tng Aettoupyiag 3 enineda dévnong 3 Babpideg BEppavong

BeppoTnTag kat dévnong ) . . Eninedo 1 (kokKwo)

070 nAve eAéyxou: Mnopeire @ Eninedo 1 (kokkwo): Zuvexng dovnon B 65°C

va aMagere FUKO)\U a snmsﬁq Eninedo 2 (Aeuko): MaApikn dovnon Eninedo 2 (\euko)

£VTAONG NATOVTAG ENAVELANHPEVT 55 °C

T0 KOURL. @ Eninedo 3 (unAe):  Apyn  maApwkn Eninedo 3 (unAe)
dovnon -*- 45°C

a va anevepyonotnoeTe Tn
AetToupyia, NaTAOTE Ta KOUPNLA 0TO
naveA eAéyxou yla 3 deutepoAenTa.

H Aettoupyia B€ppavong kat pacdz propei va npaypatonotnBel Tautdoxpova, al\a oxt n Aetroupyia wuEng. Mapakalolpe
e€olkelwBeite pe To NPoidV Kat TIG AetToupyieg Tou, W3avikd oxL navw ato dloyo. Idavika, kaBapiote To dAoyo nptv anod Tn
xpnon. Kata Tnv npoTn xpnon oTo GAoyo, CUVLOTATAL va KpaTaTe To aloyo otaBepd pe Tn BonBeta evog deUTEpPOU ATOPOU Kat
va pnv 1o 6€veTe. TonmoBETAOTE TN YKETA APYA KAl MPOCEKTLKA, EEKWVOVTAG MPWTA Pe TN AeToupyia BEppavong oTo xapnAoTepo
eninedo kat, apou To dAoyo ouvnBioel, NpoaBeaTe To pacaz oo xagnAotepo eninedo. Mpooé€te TNV avtidpaon Tou aAoyou
Kat, oe nepinTwon au@LBoAiag, apalpeoTe aUEOWG TN YKETA. ZTadlaKn eEolKelwon.




A 4. 0dnyieg aopaleiag

e [lpw ano tn xpnon, eAéyETe OTL N YKETA, Ta NAKETA YUENG KaL 0 Nivakag eAEyxou elval oe dpLoTn kataoTaon.

® Mnv XpNoLUONOLELTE TN YKETA KATA TN OLAPKELA TNG POPTLONG.

e HykéTa dev npEnel va Tpononoleital, va entokeudzeTal n va avolyertat. lNapakaAoUpE ENKOWVWVNOTE PE TOV
avTinpdowno A ToV KATAOKEUAOTA.

o OUAGETE/XPNOLPOMNOLACTE TN YKETA HAKPLA and NatdLd Kat EVAAWTEG OHABEG.

MpooTatéyTe Tn yKETA anod akpaieg Beppokpacieg, dueon nAtakn akTvoBoAla, pwTid, BepuodTNTa, HAYVATEG KAl

uypaocia. Mnv xpnaotygonoleite TN oUCKEUN KATw ano paghapla n kaAuppara.

BeBawwBeire 01U Ta KIvnTd pEPN eival eAeUBepa Kat OTL dev E€xouv NLacTel HaAALa.

Ano@UYETE TNV ENAPA PE ALXPNPA KAL KOPTEPA AVTIKELHEVA, 06T Kal EUPAEKTA UYPA.

Mnv xpnotponoteite aAka e§aptnpata Kat kaAwdia.

®optioTe NANpwWG yla va e€acpaAioete BEATLOTN anodoon.

[poooxn, €av N CUOKEUN €XEL AOUVNBLOTN 00PN, ZEOTALVETAL A NAPOUCLAZEL GANEG AVWUAALEG, OTAPATACTE APECWG

TN XpAoN.

Mnv a@nvete To dAoyo xwpig eniBAeyn katd Tn xpnon.

e Xpnoldonoleite yovo og atdon, 6xtL o€ kivnon.

5. AnoBnkeuan, kabaplopog, anopplyn

e MeTd Tn xpnon, kaBapioTe TN YKETA KAl TA NAKETA YUENG PE Eva Uypd navi.

e AnoBnkeuoTe Ta o Enpd pEPoOG HEoa aTn BRKN.

e Mnv Ta nAéveTe, pnv Ta KaBapizeTe XNULIKA, PNV TA OTEYVMVETE OTO OTEYVWTNPLO, UNV TA GLOEPWVETE.
e [lapakaloUpe va Tnpeite TIG 0dnyieg GppovTidag Nou avaypapovrat oTnv eTIKETA.

6. EyyUnon

0 KaTaoOKEUAOTAG Napéxel eyyUnon 2 €TV anod Tnv npgepopnvia €kdoong Tou TiHoAoyiou yia TI¢ x@wpeg Tng Eupwnaikng
‘Evwong. Ta voplya dikalwpata eyyunong napap€vouy avennpéaota. Xe NepinTwon eyyinong, napakaAoupe
EMLKOWVWVACOTE PE TOV EPNOPO 0aG, NpooKopizovrag Tnv anddelgn ayopag.

AnokAelopog a§Ldoewy €yyunong:
ZnpLEg Aoyw puoLloAoyLlkng @Bopdg, neptBarloviik@v entdpdoewy n akatdAANANG xpnong.
Mn thpnon Twv odnyl@v aopaleiag.

AnAwon ouppép@wong:

Me tnv napouoa n Waldhausen GmbH & Co KG dnA@vel 6TL To NpoloV CUNHOPPMVETAL PE TIG OXETIKEG 0dnyieg Tng EE GR
kat eivat notonotnpévo pe CE.

7. AvrigeT®dnion npoBAnpaTWV

YnepBoAwkn Beppokpacia AnevepyonolnoTe QUESWG TN CUOKEUN KAl anopgakpUVETE TNV ano To Zwo.
WETe TV KouBEpTa 0€ Kavovikn Beppokpaoia dwpatiou.
H woxUg Tng pnarapiag eivat «0» ®oprtiote ava Tnv pnarapia.
0 enideopog npokalel AnevepyonolnoTe TN CUOKEUN, ENEYETE TIG OUVOEDELG, NATACTE
aouvnBlota BopuBoug napateTapéva To KoUPNi evepyonoinong.
H ouokeun dev §ekiva EA€yETe TNV KaTAoTAON TNG PNaTapiag, EVOEXOUEVWG ENAVAPOPTIOTE TNV.
H ouokeun dev popTizet EAéyEre Tn BUpa USB-C kat Tnv nnyn Tpopodoaiag
8. Anoppuyn

Mnv anoppinTeTe To Npoidv oTa OIKLAKA anoppippata. Andppuyn oe onpeia GUAMOYAG NAEKTPIKMY CUCKEUWV.




Upute za uporabu

Waldhausen Health + Care TecSupreme gaiter

Distributer

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Cologne, Njemacka
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Sadrzaj pakiranja

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme gaiter
4 x hladni paketi (6 x 18 cm)

1 x USB C kabel za punjenje 5V 2A

1 x izolirana torbica za pohranu

Upute za uporabu

Tehnicki detalji

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme gaiter

Dimenzije: 34 x 13 x 12 cm
Tezina: 420 g
4000mAh/3.7V Ulaz: USB-C 5V-2A; 8W

Postavke grijanja 45/55/65 °C | 3 nacina masaze Trajanje otprilike 90 minuta,
ovisno o intenzitetu grijanja i
Crvena: neprekidno vibracije.
Bijela: kratki interval
Plava: dugi interval Bez hladenja tijekom grijanja ili
masaze.

Ponovno narucite pakete za hladenje: 336697, 2 komada

1. Opce upute za uporabu

¢ Molimo procitajte upute za uporabu prije prve uporabe proizvoda.

e Molimo provjerite je li isporuka potpuna i neostecena. Koristite i Cistite navlaku samo kada je neostecena i suha,
te u suhom okruZenju.

¢ Nepravilno rukovanje i uporaba ove navlake moZze dovesti do ozljeda i oStecenja. Koristenjem ovih navlaka
smatra se da ste razumjeli, potvrdili i prihvatili sve uvjete i odredbe sadrzane u ovom dokumentu.

e Samo za privatnu upotrebu; ne za medicinske ili komercijalne svrhe.

¢ Navlake su namijenjene samo korisnicima od 8 godina navise. Korisnici s tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
potesko¢ama smiju koristiti uredaj samo pod nadzorom.Gaiter je namijenjen iskljucivo za upotrebu na budnim
konjima.

¢ Upotreba gaitera mora biti u svakom trenutku ugodna za Zivotinju; u svim ostalim slu¢ajevima odmah
prestanite s upotrebom.Gaiter se uvijek treba koristiti u dogovoru s veterinarom, osobito ako konj ima ozbiljnih
zdravstvenih problema.

¢ Proizvodac nije odgovoran za Stetu uzrokovanu nepravilnom uporabom.




2. Primjena

TecSupreme navlaka za nogu prvenstveno se koristi za poticanje cirkulacije, opustanje misic¢a i podrsku regene-
raciji. Navlaka kombinira ucinke topline i masaze, Sto moze pomoci u opustanju misica i poticanju fleksibilnosti.
Mogu se koristiti prije treninga za zagrijavanje misica i pripremu za napor, kao i nakon treninga za opustanje i
podrsku regeneraciji. Primjena moze biti ugodna kod misi¢ne napetosti ili nakon duljih razdoblja mirovanja te moze
poboljsati pokretljivost. Toplina potice cirkulaciju krvi i metabolizam u tkivu, dok masaZa mozZe proizvesti ugodnu
stimulaciju. Geter se takoder moze koristiti tijekom boksackih pauza ili nakon razdoblja odmora kako bi se odrzala
cirkulacija krvi i sprijecilo razgradnju misica. Prije treninga: Za pripremu i zagrijavanje misica prije vjezbanja.Nakon
treninga: Za potporu opustanju i regeneraciji misica.

Pri misi¢noj napetosti: MoZe imati umirujuéi u¢inak i potaknuti pokretljivost.
Tijekom ili nakon razdoblja odmora/mirovanja: Za potporu cirkulaciji krvi i aktivnom odrzavanju misica.
Wellness i njega: Takoder je pogodan kao opustajuéi i wellness tretman za konje bez posebnih razloga.

3. Primjena / pustanje u rad
Slika 1 Pogled na potkoljenicu s upravljackom Slika 3 Kontrolna ploca pri ukljucivanju

plogom a) Ukljudi/Iskljuéi
a) Kopca b) Razina grijanja
b) Upravljacka ploca c) Razina vibracija
d) USB-C priklju¢ak
Slika 2 Pogled na potkoljenicu bez e) Indikator razine punjenja

upravljacke ploce
Slika 4 Paketi za hladenje (pogled iznutra)

Slika 5 Torba za pohranu

Pokretanje

Potpuno napunite TecSupreme navlaku; vrijeme punjenja je otprilike 2 sata. Molimo koristite priloZzeni USB-C kabel
s odgovarajué¢im adapterom za punjenje. Indikatori trepcu tijekom punjenja. Kada je uredaj potpuno napunjen, sva
¢e se indikatora upaliti. Molimo odmah odspojite potpuno napunjen uredaj s jedinice za punjenje.

Hladne vredice hladite u hladnjaku/zamrzivacu nekoliko sati prije upotrebe. Hladne vreéice zatim se mogu umetnuti
u predvidene pretince na unutarnjoj strani steznika. Za prijevoz preporucujemo upotrebu priloZene izolirane vrecice.

Ukljucite funkcije grijanja i 3 razine vibracija 3 podesavanja topline
vibracije na upravljackoj ploci: - o Razina 1 (crvena)
Razine intenziteta mogu se lako @ Razina 1 (crvenal: stalna vibracija 45 °C

E;Otrir;)lizmtl ponovnim pritiskom Razina 2 (bijela): Pulsiraju¢a vibracija gsazoiga 2 [bijela)
Za iskljucivanje, pritisnite tipke na Razina 3 (plava): Spora pulsirajuca Razina 3 [plaval
upravljackoj ploci na 3 sekunde. @ vibracija 45 °C

Funkcije grijanja i masaze mogu se koristiti istovremeno, ali ne i funkcija hladenja. Molimo vas da se upoznate

s proizvodom i njegovim funkcijama, po mogucnosti ne na konju. Idealno bi bilo da konja odistite prije upotrebe.
Prilikom prve upotrebe proizvoda na konju preporucuje se da ga druga osoba drzi na mjestu umjesto vezivanja.
Postavite navlaku za nogu polako i pazljivo, pocevsi s funkcijom grijanja na najnizoj postavci. Kad se konj tome
navikne, dodajte funkciju masaze na najniZoj postavci. Obratite pozornost na reakciju konja i, ako ste u nedoumici,
odmah uklonite navlaku. Dopustite konju da se postupno navikne na proizvod.




A 4. Sigurnosne upute

Prije uporabe provjerite je li navlaka, paketi za hladenje i upravljacka ploca ostecéeni.

Ne koristite navlaku tijekom punjenja.

Navlaku nije smijeti mijenjati, popravljati niti otvarati. Molimo kontaktirajte svog prodavaca ili proizvodaca.

f)uvajte/koristite navlaku izvan dohvata djece i ranjivih skupina.Zastitite navlaku od ekstremnih temperatura,

izravne sunceve svjetlosti, vatre, topline, magneta i vlage; ne koristite uredaj ispod jastuka ili pokrivaca.

Provjerite jesu li pokretni dijelovi slobodni i da se u njima ne zapetljava dlaka.

¢ Izbjegavajte kontakt s bodljikavim i oStrim predmetima, kiselinama i zapaljivim tekué¢inama.Ne koristite nikakve
druge dodatke ili kabele.

e Potpuno napunite kako biste osigurali optimalne performanse.

e Oprez: ako uredaj ispusta neobic¢an miris, postane vru¢ ili pokazuje druge nepravilnosti, odmah prestanite s
koriStenjem.

* Ne ostavljajte konja bez nadzora tijekom upotrebe.

¢ Koristite samo dok ste mirni, ne dok ste u pokretu.

5. Skladistenje, ¢is¢enje, odlaganje

e Nakon upotrebe, ocistite navlaku i pakete za hladenje vlaznom krpom.
e Skladistite ih u vrecici na suhom mjestu.

e Molimo ne perite, ne kemijsko Cistite, ne susite u susilici i ne glacajte.
¢ Molimo slijedite upute za odrzavanje na etiketi.

6. Jamstvo
Proizvodac daje 2-godi$nje jamstvo od datuma na racunu za zemlje unutar Europske unije. Zakonska jamstvena prava
ostaju nepromijenjena. U slucaju jamstvenog zahtjeva, obratite se svom prodavacu uz dokaz o kupnji.

Isklju¢enje jamstvenih zahtjeva:
Ostecenja uzrokovana normalnim troSenjem, utjecajima okolisa ili nepravilnom uporabom.
Nepostivanje sigurnosnih uputa.

Izjava o sukladnosti:

Waldhausen GmbH & Co KG ovime izjavljuje da je proizvod u skladu s relevantnim direktivama EU-a
i ima CE oznaku.

7. Rjesavanje problema

Prekomjerna temperatura Odmah iskljucite uredaj i uklonite ga sa Zivotinje.
Ohladite deku na sobnoj temperaturi.
Stanje baterije je ‘0’ Napuni bateriju.
Zavoj proizvodi neobic¢ne zvukove. Iskljucite uredaj, provjerite spojeve, pritisnite i drzite tipku za ukljucivanje.
Uredaj se ne pokrece Provjerite stanje baterije i napunite je ako je potrebno.
Uredaj se ne moZe napuniti Provjerite USB-C prikljucak i izvor napajanja.

8. Zbrinjavanje
Molimo vas da proizvod ne bacate u kuéno smece. Zbrinite ga na zbrinjavanje na mjestima za prikupljanje elektri¢nih
uredaja.




Hasznalati utmutaté

Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche

Forgalmazo

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Németorszag
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

A csomag tartalma

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche
4 x hiitécsomag (6 x 18 cm)

1 x USB C tolt6kabel 5V 2A

1 x hészigetel6 taroldtaska

Hasznalati utasitas

Miiszaki részletek

Modell: Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche
Méretek: 34 x 13x 12 cm

Sualy: 420 g
4000mAh/3.7V Bemenet: USB-C 5V-2A; 8W
Héfokok 45/55/65 °C 3 masszazs fokozat A kezelés idGtartama kb. 90
perc, a fiités és a vibracio inten-
Piros: folyamatos zitasatol fliggben

Fehér: révid intervallum
Kék: hosszu intervallum A flités vagy masszazs alkalma-
zasa alatt nincs hités.

H(it6csomagok utanrendelés: 336697 2 darab

1. Altalanos hasznalati utasitas
e Kérjik, olvassa el a hasznalati utasitast az elsé hasznalat el6tt. HU

o Kérjik, ellendrizze a szallitasi tartalom teljességét és sértetlenségét, a labszarvédoét csak sértetlen, szaraz
allapotban és kornyezetben hasznalja és tisztitsa.

e Alabszarvédd nem megfeleld kezelése és hasznalata sériilésekhez és kdrosodasokhoz vezethet. A gamasch
hasznalataval On elfogadja, hogy megértette, tudomasul vette és elfogadta a jelen dokumentumban szerepl8
Gsszes feltételt és tartalmat.

e Kizarélag magancélra hasznalhatd, orvosi vagy kereskedelmi célokra nem alkalmas.

e Agamasch csak 8 évesnél idésebb felhasznalok szamara alkalmas. Fizikai, érzékszervi vagy mentalis fogyaté-
kossaggal él6 felhasznalok csak felligyelet mellett hasznalhatjak a késziiléket.

e Alabszarvédd kizardlag ébren lévs lovakon hasznalhaté.

e Alabszarvédd hasznalata minden esetben kellemesnek kell lennie az allat szdmara, minden mas esetben
kérjik, azonnal hagyja abba a hasznalatat.

e Alabszarvédét mindig allatorvosaval egyeztetve kell hasznalni, kiilonosen, ha a 6 sulyos egészségiigyi
problémakkal kiizd.

e Agyarté nem vallal feleldsséget a nem megfelelé hasznalatbdl eredd karokért.




2. Alkalmazasok

A TecSupreme labszarvéd6t elsésorban a vérkeringés eldsegitésére, az izmok ellazitadsara és a regeneracié
tdmogatasara hasznaljak. A labszarvédd hé- és masszazshatasokat kombinal, amelyek hozzajarulhatnak az izmok
ellazitdsdhoz és a rugalmassag eldsegitéséhez. Edzés elétt alkalmazhaté az izmok bemelegitésére és a terhelésre vald
felkészitésére, valamint edzés utan a relaxaciora és a regeneracié elésegitésére. Az alkalmazas izomfesziiltségek esetén
vagy hosszabb pihendidé utan is kellemes lehet, és javithatja a mozgékonysagot. A meleg elésegiti a vérkeringést és

az anyagcserét a szévetekben, mig a masszazs kellemes stimulaciot eredményezhet. A labszarvédd bokszpihend vagy
pihendid6 utan is hasznalhaté a vérkeringés fenntartasa és az izomleépilés megelézése érdekében.

Edzés eldtt: az izmok felkészitésére és bemelegitésére terhelés el6tt.

I1zomfesziiltség esetén: j6tékony hatdssal lehet és elésegitheti a mozgékonysagot.
Pihendid6 alatt vagy utan/boxban valé pihenés alatt: a vérkeringés és az izmok aktiv allapotanak eldsegitésére.

3. Alkalmazas / iizembe helyezés

1. kép A labszarvédd és a kezeldpanel 3. kép Vezérlépanel bekapcsolt allapotban
a) Zar a) Be/Ki
b) Kezel6panel b] Héfok
c) Rezgésfok
2. kép A labszarvédd kezeldpanel nélkil d) USB C csatlakozd

e) Toltottségi szint jelzd
4. kép Hiit6csomagok (belsé nézet)

5. kép Tarolétaska

Uzembe helyezés

Toltse fel teljesen a TecSupreme labszarvédét, a toltési id6 korilbelil 2 6ra. A toltéshez hasznélja a mellékelt USB-C
kabelt és egy megfelel6 adaptert. A téltés sordn a kijelz6k villognak. Ha a késziilék teljesen fel van toltve, az 6sszes
kijelz6 vilagit. Kérjlk, azonnal valassza le a teljesen feltoltott késziiléket a toltéegységrol.

Hasznalat el6tt néhany érara tegye a h(itécsomagokat hiitébe/fagyasztoba. Ezutan a hltécsomagokat behelyezheti
a labszarvédd belsejében taldlhaté erre a célra kialakitott rekeszekbe. Szallitdshoz a mellékelt hészigeteld taskat
javasoljuk.

H6-, rezgésfunkcio 3 rezgési szintek 3 flitési fokozatok
bekapcsolasa a kezelGpanelen: - - ] J J 1. fokozat (piros)
Az intenzitasi szintek kényelmesen @ 1. szint [piros): allands rezgés * 65 °C P
megvaltoztathatok az ismételt . (1 s . 2. fokozat (fehér)
gombnyomassal, 2. szint (fehér): pulzalé rezgés (% 5500
3. fokozat (kék]: Lassan pulzald 3. fokozat (kék)

N . . S

A kikapcsolashoz nyomja meg a rezges 45 °C

kezel6panelen taldlhaté gombokat
3 mésodpercig.

A f(itési és masszazsfunkcié egyszerre hasznalhaté, a hiitési funkcié azonban nem. Kérjik, ismerkedjen meg

a termékkel és funkcidival, lehetbleg ne a lovon. Idedlis esetben a hasznalat el6tt tisztitsa meg a lovat. Az elsé
hasznéalatkor ajanlott, hogy egy masodik személy tartsa a lovat, ne kdssék ki. A labszarvédét lassan és dvatosan helyezze
fel, el6szor a legalsd fokozaton inditsa el a fiitési funkcidt, majd miutan a 6 megszokta, kapcsolja be a masszazs
funkcidt a legalacsonyabb fokozaton. Figyelje a 6 reakcidjat, kétség esetén azonnal vegye le a labszarvédét. Fokozatos
megszokas.




MNa. Biztonsagi utasitasok

Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a labszarvédd, a hiitécsomagok és a kezeldpanel sértetlenek-e.

Ne hasznalja a ldbszarvédét toltés kozben.

A labszarvéd6t nem szabad atalakitani, javitani vagy kinyitni. Kérjlk, forduljon kereskeddjéhez vagy a gyartéhoz.
A labszarvédat gyermekek és veszélyeztetett csoportok szamara elérhetetlen helyen tarolja/hasznalja.

Védje a labszarvédot extrém hémérséklettdl, kozvetlen napfényt6l, tlztdl, h6t6l, magnesektél és nedvességtsl,
ne hasznalja a késziléket parndk, takarok alatt.

Ugyeljen arra, hogy a mozgé alkatrészek szabadon mozoghassanak, ne akadjon bele haj.

Keriilje a hegyes és éles targyakkal, savakkal és gyalékony folyadékokkal vald érintkezést.

Ne hasznaljon mas kiegészitGket és kabeleket.

Téltse fel teljesen, hogy optimalis teljesitményt biztositson.

Figyelem, ha a készlilék szokatlan szagot draszt, felmelegszik vagy més rendellenességet mutat, azonnal hagyja
abba a hasznalatat.

A hasznalat soran ne hagyja felligyelet nélkiil a lovat.

e Csak allé helyzetben hasznalja, mozgas kozben ne.

5. Tarolas, tisztitas, artalmatlanitas

e Hasznalat utan tisztitsa meg a labszarvéddt és a hiitécsomagokat egy nedves ruhaval.
e Tarolja 6ket szaraz helyen, a taskaban.

e Kérjik, ne mossa, ne vegytisztitsa, ne szaritsa szaritdban, ne vasalja.

e Kérjik, vegye figyelembe a cimkén talalhato polési utasitasokat.

6. Garancia

A gyarto az Eurdpai Unid orszagaira 2 év garanciat vallal a szamla kiallitdsdnak datumatol szamitva. A térvényes
jotallasi jogok valtozatlanul fennmaradnak. Garancidlis esetben kérjlk, forduljon a vasarlasi bizonylattal a
kereskedéhéz.

A garancia kizarasa:
Normal kopéas, kornyezeti hatadsok vagy nem megfeleld hasznalat okozta karok.
A biztonsagi utasitasok be nem tartasa.

Megfeleléségi nyilatkozat:

A Waldhausen GmbH & Co KG kijelenti, hogy a termék megfelel a vonatkozd EU-iranyelveknek
és CE-tanusitvannyal rendelkezik.

7. Hibaelharitas

Tal magas hémérséklet Azonnal kapcsolja ki a késziiléket, és vegye le az allatrol.

H(tsdn le a takarét normal szobahémérsékleten. HU
Az akkumulator teljesitménye 0" Toltse fel Gjra az akkumulatort.
A kotés szokatlan hangokat okoz Kapcsolja ki a késziiléket, ellendrizze a csatlakozasokat, nyomja meg

hosszabban a bekapcsolégombot.

A készilék nem indul el Ellendrizze az akkumulator allapotat, szikség esetén tdltse Ujra.

A készilék nem tolthetd Ellendrizze az USB-C csatlakozot és az aramforrast

8. Hulladékkezelés
A terméket kérjik, ne dobja a haztartasi hulladékba. Hulladékkezelés elektromos készilékek gy(jtéhelyein.




Gamybos instrukcija
Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche

Pardavéjas

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kelne, Vokietija
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Komplektacija

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche
4 x aldymo paketai (6 x 18 cm)

1 x USB C jkrovimo kabelis 5V 2A

1 x izoliuojanti laikymo krepsys

Naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys

Modelis: Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche

Matmenys: 34 x 13 x 12 cm

Svoris: 420 g

4000mAh/3.7V |éjimas: USB-C 5V-2A; 8W

Silumos lygiai 45/55/65 °C | 3 masazo lygiai Trukmeé apie 90 minudiu, priklau-
somai nuo Sildymo ir vibracijos
Raudona: nepertraukiamas intensyvumo

Balta: trumpas intervalas
Mélyna: ilgas intervalas Nereikia ausinti Sildymo ar masazo
procediros metu.

éaldymo paketu papildomas uzsakymas: 336697 2 vnt.

1. Bendrosios naudojimo instrukcijos
e Prie$ pirma karta naudodami, perskaitykite naudojimo instrukcija.

e Patikrinkite, ar komplektas yra pilnas ir nesugadintas. Gamase naudokite ir valykite tik nesugadinta, sausa ir

saugioje aplinkoje.

¢ Netinkamas Sios gamasés naudojimas ir eksploatavimas gali sukelti suzalojimus ir Zala. Naudodami Sias
gamas, laikoma, kad supratote, susipaZinote ir sutikote su visomis Sio dokumento salygomis ir turiniu.

¢ Naudokite tik privacioje aplinkoje, nenaudokite medicininiams ar komerciniams tikslams.

sutrikimu, gali naudoti §j prietaisa tik prizidrint.
Gamascheé skirta naudoti tik su Zirgais, esantys budras.

Gamintojas neatsako uZ Zala, padaryta netinkamai naudojant gamini.

Gamas skirtos naudoti tik vyresniems nei 8 mety vartotojams. Vartotojai, turintys fiziniy, jutimo ar protiniy

Gamascheé turétu biti patogi gyvinui visa laika, kitais atvejais jos naudojima reikia nedelsiant nutraukti.
Gamasché visada turi bati naudojama pasitarus su veterinaru, ypac jei arklys turi rimtu sveikatos problemu.



2. Naudojimas

TecSupreme gamasé yra naudojama visu pirma kraujotakai skatinti, raumenims atpalaiduoti ir regeneracijai
palaikyti. Gamasé derina Silumos ir masazo efektus, kurie gali padéti atpalaiduoti raumenis ir skatinti lankstuma.
Jis gali bati naudojamas pries treniruote, kad susildytu raumenis ir juos parengtu fiziniam kraviui, taip pat po
treniruotés, kad atpalaiduoty ir padétu regeneruotis. Naudojimas taip pat gali biti malonus esant raumenu

jtampai arba po ilgesniy poilsio laikotarpiy ir pagerinti judruma. Siluma skatina kraujotaka ir medziagy apykaita
audiniuose, o masazas gali sukelti malonia stimuliacija. Gamasch gali bati naudojamas ir po bokso treniruociu arba
po poilsio, siekiant palaikyti kraujotaka ir iSvengti raumenu nykimo.

Pries treniruote: raumeny paruodimuiir susildymui pries kravj.

Po treniruotés: raumenu atsipalaidavimui ir regeneracijai skatinti.

Esant raumenu jtampai: gali turéti teigiama poveikj ir skatinti judruma.

Poilsio metu arba po poilsio/bokso poilsio: kraujotakai ir aktyviam raumeny palaikymui skatinti.
Sveikata ir priezilra: net ir be ypatingos prieZasties tinka arkliui atsipalaiduoti ir gerai jaustis.

3. Naudojimas / paleidimas

1 paveikslas Vaizdas ant kulksniu su valdymo 3 paveikslas Valdymo skydelis jjungtas
skydeliu a) ljungimas/isjungimas
a) Uzraktas b) Silumos lygis
b) Valdymo skydelis c) Vibracijos lygis
d) USB C jungtis
2 paveikslas Vaizdas ant kulkSniu be valdymo e) lkrovos lygio indikatorius
skydelio

4 paveikslas Saldymo paketai (vidinis vaizdas)

5 paveikslas Laikymo krepsys

Paleidimas

|kraukite ,TecSupreme” kojine iki galo, jkrovimo trukmé - apie 2 valandos. |krovimui naudokite pridedama USB-C
laida su tinkamu adapteriu. |krovimo metu indikatoriai mirksi. Kai jrenginys bus visiSkai jkrautas, visi indikatoriai
Svies. Prasome i$ karto atjungti visiSkai jkrauta jrenginj nuo jkroviklio.

Prie$ naudojima atvésinkite Saldymo paketus $aldytuve / aldiklyje keleta valandy. Po to Saldymo paketai gali
bti jdéti j tam skirtas kiSenes ant vidinés gaminio pusés. Transportavimui rekomenduojame naudoti pridedama
izoliuota maisel].

silunjos ir vibracijos funkciljos 3 vibracijos lygiai 3 Sildymo lygiai
’:Jrftr;alsn;\?jn\:ilfyyg?;aslmc;e:))gggiai @ 1 lygis (raudonas): nuolatinis vibravimas lslyogés (raudonas)
ﬁ\e}i];ttiuizlfartotinai spaudziant 2 lygis (baltas): pulsuojantis vibravimas éslyogés (baltas)
Norédami i$jungti, 3 sekundes @ 3ibrlzsilrsna£melyn651: e puisopnts iSly°g(iJS metynas)

spauskite mygtukus valdymo
skydelyje.

Sildymo ir masazo funkcijos gali bati naudojamos tuo padiu metu, taciau ausinimo funkcija - ne. SusipaZinkite

su produktu ir jo funkcijomis, geriausia ne ant arklio. Pries naudojima idealiu atveju nuvalykite arklj. Pirma karta
naudojant ant arklio, rekomenduojama, kad antras asmuo laikytu arklj, o ne priristu. Gamasche uzdékite létai

ir atsargiai, pirmiausia jjunkite Sildymo funkcija Zemiausiu lygiu, o kai arklys pripras, jjunkite masazo funkcija
Zemiausiu lygiu. Stebékite arklio reakcija, jei kyla abejoniu, nedelsdami nuimkite gamasche. Pripratimas turi bati
laipsniskas.




A 4. Saugos nurodymai

Prie$ naudojima patikrinkite, ar getras, Saldymo paketai ir valdymo skydelis yra nepazeisti.
Nenaudokite getro jkrovimo metu.

Getras negalima keisti, remontuoti ar atidaryti. Kreipkités j pardavéja arba gamintoja.

Getras laikykite / naudokite vaikams ir paZeidziamiems asmenims nepasiekiamoje vietoje.
Apsaugokite gamase nuo ekstremaliu temperatdru, tiesioginiu saulés spinduliu, ugnies, karscio, magnetu ir
drégmés, nenaudokite prietaiso po pagalvémis, antklodémis.

Atkreipkite démesj, kad judamosios dalys batu laisvos, kad i jas nesusipainiotu plaukai.

Venkite salyCio su smailiais ir astriais daiktais, ragstimis ir degiomis medZiagomis.

Nenaudokite jokiu kity priedy ir laidu.

|kraukite iki galo, kad bty uztikrintas optimalus veikimas.

Buakite atsargus, jei prietaisas skleidZia nejprasta kvapa, kaista ar pastebite kitus nejprastus reiskinius,
nedelsdami nustokite ji naudoti.

Naudojimo metu nepalikite arklio be priezidros.

Naudokite tik stovint, ne judant.

5. Laikymas, valymas, Salinimas

Po naudojimo nuvalykite getras ir Saldymo paketus drégnu skuduréliu.
Laikykite juos sausoje vietoje maise.

Negalima plauti, valyti cheminiu badu, dZiovinti dZiovykloje, lyginti.
Laikykités prieZiGros instrukciju, nurodytu etiketéje.

6. Garantija
Gamintojas suteikia 2 mety garantija nuo saskaitos iSraSymo datos Europos Sajungos Salyse. Teisés j garantija pagal
jstatyma lieka nepakitusios. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo pardavéja, pateikdami pirkimo jrodyma.

Garantijos reikalavimy iSimtys:
Zala, atsiradusi dél jprasto nusidéveéjimo, aplinkos poveikio ar netinkamo naudojimo.
Saugos nurodymu nesilaikymas.

Atitikties deklaracija:
Waldhausen GmbH & Co KG patvirtina, kad produktas atitinka atitinkamas ES direktyvas
ir yra sertifikuotas pagal CE.

7. Klaiduy taisymas

Pernelyg auksta temperatira Nedelsiant iSjunkite prietaisa ir nuimkite ji nuo gyvino.
Atvésinkite antklode normalios kambario temperatiiros salygomis.

Baterijos galia yra ..0" |kraukite baterija i$ naujo.

Tvarstis kelia nejprastus garsus I1Sjunkite jrenginj, patikrinkite jungtis, ilgiau paspauskite jjungimo
mygtuka.

Irenginys nejsijungia Patikrinkite baterijos blkle, prireikus jkraukite i naujo.

Irenginys nejsikrauna Patikrinkite USB-C jungtj ir maitinimo Saltinj.

8. Salinimas

Produkto negalima imesti su buitinemis atliekomis. Salinimas per elektros prietaisy surinkimo punktus.




Lietosanas instrukcija
Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche

Tirgotajs

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kelne, Vacija
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Piegades apjoms

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche
4 x dzesé3anas pakas (6 x 18 cm)

1 x USB C uzlades kabelis 5V 2A

1 x izoléjoSa uzglabasanas soma

LietoSanas instrukcija

Tehniskie dati

Modelis: Waldhausen Health + Care TecSupreme Gamasche

lzmeéri: 34 x 13 x 12 cm

Svars: 420 g
4000mAh/3.7V leja: USB-C 5V-2A; 8W
Siltuma limeni 45/55/65 °C | 3 masazas limeni Darbibas laiks apméram 90
mindtes atkariba no sildiSanas
Sarkans: nepartraukts un vibracijas intensitates
Balts: Tss intervals
Zils: gars intervals Nav nepiecieSama dzesésana

sildiSanas vai masazas laika.

Atkartota pasatisana: 336697 2 gab.

1. Visparigi lietoSanas noradijumi

e Pirms pirmas lietoSanas lidzu iepazistieties ar lietoSanas instrukciju.

e Ludzu parbaudiet, vai piegades saturs ir pilnigs un neskarts, un lietojiet un tiriet getras tikai neskarta, sausa
stavoklT un vidé.

¢ Nepareiza So getru lietoSana un izmantoSana var izraisit traumas un bojajumus. Lietojot So gamasu, tiek
uzskatits, ka esat sapratis, iepazinis un pienémis visus $T dokumenta nosacijumus un saturu.

e Lietojams tikai privata vidg, nevis mediciniskiem vai komercialiem noldkiem.

e Gamasa ir paredzéta lietotajiem no 8 gadu vecuma. Lietotaji ar fiziskdm, sensoram vai garigam traucéjumam
drikst lietot ierici tikai uzraudziba.

e Gamasche ir paredzéta lietosanai tikai uz zirga, kas ir nomoda.

e Gamasche lietoSana jebkura bridi jablt patikamai dzivniekam, visos paréjos gadijumos lietoSana nekavéjoties
japartrauc.

e Gamasche vienmeér jalieto, konsultéjoties ar veterinararstu, jo ipasi, ja zirgam ir nopietnas veselibas problémas.

¢ RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas dél.




2. Lietosana

TecSupreme gamasas galvenokart tiek izmantotas, lai veicinatu asinsriti, muskulu atslabumu un atjauno$anos. Gamasas
apvieno siltuma un masazas efektus, kas var palidzét atslabinat muskulus un veicinat elastibu. Tas var lietot pirms
trenina, lai iesilditu muskulus un sagatavotu tos slodzei, k& arT péc trenina, lai atslabinatos un veicinatu regeneraciju.
LietoSana var bt patikama arf muskulu sasprindzinajuma gadijuma vai péc ilgakas atpitas, uzlabojot kustigumu.
Siltums veicina asinsriti un vielmainu audos, bet masaza var radit patikamu stimulaciju.Gamasche var lietot arf boksa
atpitas laika vai péc atpdtas periodiem, lai uzturétu asinsriti un novérstu muskulu atrofiju.

Pirms trenina: muskulu sagatavo$anai un iesildi$anai pirms slodzes.
Péc trenina: lai veicinatu muskulu atslabumu un regeneraciju.

Muskulu sasprindzinajuma gadijuma: var bat labvéliga ietekme un veicinat kustigumu.

Atpatas perioda/kastes atpitas laika vai péc ta: lai veicinatu asinsriti un muskulu aktivu darbibu.
Veseliba un kopsana: piemérota zirgam ka relaksacijas un labsajitas procedira ar bez ipaSas iemesls.

3. Lietosana / ekspluatacijas uzsaksana
1. attéls Skats uz getru ar vadibas paneli

a) Aizdare
b) Vadibas panelis

2. attéls Skats uz getru bez vadibas panela

lekartas nodosana ekspluatacija

3. attéls Vadibas panelis ieslégta stavoklr

a) leslégts/izslégts

b) Siltuma limenis

c) Vibracijas limenis

d) USB C savienojums

e) Uzlades limena indikators

4. attéls Dzesé3anas pakas (iek3skats)

5. attéls Uzglabasanas soma

Pilntba uzladgjiet TecSupreme getras, uzlades ilgums ir apméram 2 stundas. Ludzu, uzladei izmantojiet pievienoto
USB-C kabeli ar piemérotu adapteri. Uzlades laika indikatori mirgo. Kad ierice ir pilniba uzladéta, visi indikatori deg.
Lddzu, nekavéjoties atvienojiet pilniba uzladéto ierici no uzlades vienibas.

Pirms lietoSanas atdzesgjiet dzeséSanas pakas ledusskapi/saldétava dazas stundas. P&c tam dzeséSanas pakas var
jevietot tam paredzétajos nodalijumos uzvalka iekSpusé. Transportésanai iesakam izmantot pievienoto izoléto somu.

Siltuma un vibracijas funkcijas
ieslégsana uz vadibas panela:
Intensitates limenus var érti
maintt, atkartoti nospiezot pogu.

Lai izslegtu, nospiediet pogas uz
vadibas panela 3 sekundes.

3 Vibracijas imeni

3 Sildisanas pakapes

@

1. limenis (sarkans): pastaviga vibracija

1. pakape (sarkana) 65 °C

2. limenis (balts): puls&jo$a vibracija

2. pakape (balta) 55 °C

@

3. limenis (zils): [&ni puls&josa
vibracija

3. limenis (zils) 45 °C

Sildisanas un masazas funkcijas var izmantot vienlaikus, bet dzesésanas funkciju nevar. Lidzu, iepazistieties ar produktu
un ta funkcijam, ideali gadijuma ne uz zirga. Ideali gadijuma pirms lietoSanas zirgu vajadzétu notirit. Pirmoreiz lietojot
zirgam, ieteicams zirgu turét otram cilvékam, nevis piesiet. Uzlieciet getras [énam un uzmanigi, sakuma ieslédziet
sildiSanas funkciju zemakaja liment, péc pieraduma pievienojiet masazu zemakaja limeni. Uzmaniet zirga reakciju, ja
rodas Saubas, nekavéjoties nonemiet getras. Pakapeniska pieraduma veidosana.




/\ 4. Drogibas noradijumi

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai zekbikses, dzeséSanas pakas un vadibas panelis ir neskarti.

Nelietojiet zekbikses uzlades laika.

Zekbikses nedrikst mainit, remontét vai atvért. Ladzu, sazinieties ar savu izplatitaju vai razotaju.

Zekbikses glabajiet/lietojiet bérniem un neaizsargatam personam nepieejama vieta.

Aizsargajiet zekbikses no ekstremalam temperatlram, tieSas saules gaismas, uguns, karstuma, magnétiem un
mitruma, nelietojiet ierici zem spilveniem vai parklajiem.

Parliecinieties, ka kustigas dalas ir brivas un tajas nav iekérusies mati.

Izvairieties no saskares ar asiem un smailam lietam, skabém un uzliesmojosam skidrumiem.

Nelietojiet citus uzgalus un vadus.

Lai nodroSinatu optimalu veiktspéju, ierici uzladgjiet pilniba.

Uzmanieties, ja ierice sak neparasti smarzot, klust karsta vai paradas citas novirzes, nekavéjoties partrauciet
tas lietosanu.

LietoSanas laika nepalaiZiet zirgu bez uzraudzibas.

e Lietojiet tikai stavot, nevis kustoties.

5. Uzglabasana, tirisana, iznicinasana

e Péc lietoSanas notiriet getras un dzeséjosos kompreses ar mitru dranu.
e Uzglab3jiet tos sausa vieta maisina.

¢ Nelietojiet mazgasanu, kimisko tirisanu, zavésanu un gludinasanu.
Ladzu, ievérojiet kopsanas noradijumus uz etiketes.

6. Garantija

RaZotajs pieskir 2 gadu garantiju no rékina izrakstisanas datuma Eiropas Savienibas valstis. Likuma noteiktas
garantijas tiesibas paliek nemainigas. Garantijas gadijuma lidzu vérsieties pie sava tirgotaja, uzradot pirkuma
apliecinajumu.

Garantijas prasibu iznémumi:
bojajumi, kas radusies normalas nolietosanas, vides ietekmes vai nepareizas lietoSanas rezultata.
Drosibas noradijumu neievérosana.

Atbilstibas deklaracija:

Ar $o Waldhausen GmbH & Co KG apliecina, ka produkts atbilst attiecigajam ES direktivam
un ir CE sertificéts.

7. Klidu novérsana

Parmériga temperatira Talit izsledziet ierici un nonemiet to no dzivnieka.
Atdzeségjiet segumu normala istabas temperatira.
Baterijas jauda ir ,,0” Atkartoti uzladéjiet akumulatoru.
Parséjs rada neparastas skanas Izsledziet ierici, parbaudiet savienojumus, ilgak nospiediet ieslégsanas
pogu. L
Lerice nedarbojas Parbaudiet baterijas stavokli, iespg&jams, ta ir jauzlade.
Lerici nevar uzladéet Parbaudiet USB-C savienojumu un stravas avotu

8. Atkritumu apglabasana
Ladzu, neizmetiet produktu kopa ar sadzives atkritumiem. Atkritumus apglabajiet elektrotehnikas savaksanas
punktos.




Istruzzjonijiet ta’ Uzu generali ghal
Waldhausen Health + Care TecSupreme gaiter

Distributur

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Cologne, Germanja
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

X’hemm fil-pakkett

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme gaiter
4 x pakketti tal-kesha (6 x 18 cm)

1 x kejbil ta" ¢argjar USB C 5V 2A

1 x borza tal-hazna isolata

Istruzzjonijiet ghall-uzu

Dettalji teknici

Mudell: Waldhausen Health + Care TecSupreme gaiter

Dimensjonijiet: 34 x 13 x 12 cm

Piz: 420 g

4000mAh/3.7V Dhul: USB-C 5V-2A; 8W

Issettjar tas-shana 3 settings tal-massagg Zmien ta’ funzjonament ta’ mad-
45/55/65 °C war 90 minuta, skont l-intensita
Ahmar: bla wagfien tas-shana u l-vibrazzjoni.
Abjad: intervall gasir L-ebda tkessih matul l-ap-
Hadrani: intervall twil plikazzjoni tas-shana jew
tal-massagg.

Irranga mill-gdid il-pakketti tat-tkessih: 336697 2 bicciet

1. Istruzzjonijiet generali ghall-uzu
e Jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet ghall-uzu gabel ma tuza l-prodott ghall-ewwel darba.

o Jekk joghgbok iccekkja li l-kunsinna hija kompleta u mhux mhassra. Uza u naddaf il-gaiter biss meta jkun mhux

mhassar u niexef, u f'ambjent niexef.

e Immaniggjar u uzu hazin ta’ dan il-gaiter jistghu jwasslu ghal griehi u hsara. Bl-uzu ta’ dawn il-gaiters, inti
megjus li fhimt, rikonoxxejt u accettajt it-termini u l-kundizzjonijiet kollha li jinsabu f'dan id-dokument.

e Ghall-uzu privat biss; mhux ghal skopijiet medici jew kummer¢jali.

e |l-gaiters huma mahsuba biss ghal utenti ta" 8 snin ,il fug. L-utenti b'dizabilita fizika, sensoriali jew mentali
jistghu juzaw l-apparat biss taht supervizjoni. Il-gaiter huwa mahsub esklussivament ghall-uzu fuq zwiemel li

jkunu svejja.

e L-uzu tal-gaiter ghandu jkun komdu ghall-annimal f'kull hin; f'kull kaz iehor, jekk joghgbok waqqgaf l-uzu
immedjatament. Il-gaiter ghandu dejjem jintuza f'konsultazzjoni ma’ veterinarju, specjalment jekk il-ziemel

ghandu problemi serji ta’ sahha.
e |l-manifattur mhuwiex responsabbli ghal hsara kkawzata minn uzu mhux xieraq.



2. Uzi

Il-gaiter TecSupreme jintuza princ¢ipalment biex jippromwovi ¢-cirkolazzjoni tad-demm, jirrilassa l-muskoli u
jappoggja r-rigenerazzjoni. Il-gaiter jikkombina effetti tas-shana u tal-massagg, li jistghu jghinu biex jirrilassaw
il-muskoli u jippromwovu -flessibbilta.Jistghu jintuzaw gabel it-tahrig biex jishnu l-muskoli u jippreparawhom
ghall-isforz, kif ukoll wara t-tahrig biex jirrilassaw u jappoggjaw ir-rigenerazzjoni. L-applikazzjoni tista’ wkoll tkun
pjacevoli ghal tensjoni muskolari jew wara perjodi twal ta” mistrieh u tista’ ttejjeb il-mobilita. Is-shana tappoggja
¢-cirkolazzjoni tad-demm u l-metabolizmu fit-tessut, filwaqt li l-massagg jista’ jipproduci stimulazzjoni pjacevoli.
Il-gaiter jista" jintuza wkoll matul il-perjodi ta” mistrieh fil-boxing jew wara perjodi ta” mistrieh biex izomm i¢-cirko-
lazzjoni tad-demm u jipprevjeni d-dizintegrazzjoni tal-muskoli.

Qabel it-tahrig: Biex tipprepara u ssahhan il-muskoli qabel l-ezercizzju.

Wara t-tahrig: Biex tappoggja r-rilassament u r-rigenerazzjoni tal-muskoli.

Ghat-tensjoni muskolari: Jista’ jkollu effett rilassanti u jippromwovi l-mobilita.

Matul jew wara perjodi ta’ mistrieh/mistrieh fil-kaxxa: Biex tappoggja ¢-cirkolazzjoni tad-demm u l-manutenzjoni
attiva tal-muskoli.

Benessri u kura: Adattat ukoll bhala trattament ta’ rilassament u benessri ghall-izwiemel minghajr raguni
specifika.

3. Applikazzjoni / Attivazzjoni

Figura 1 Veduta tal-gaiter bil-pannell Immagni 3 Panell tal-kontroll meta jkun
tal-kontroll mixghul
a) Ghodda ta’ fissar a) Mixghul/Mitfi
b) Pannell tal-kontroll b] Aggustament tas-shana
c) Aggustament tal-vibrazzjoni
Figura 2 Veduta tal-gaiter minghajr pannell d) Konnessjoni USB C
tal-kontroll e) Indikatur tal-livell tal-iccargjar

Immagni 4 Pakketti tal-kesha (vista interna)
Immagni 5 Borza tal-hazna

Tqgabbid

I¢cargja kompletament il-gaiter TecSupreme; hin tac-cargjar madwar 2 sieghat. Jekk joghgbok uza l-kejbil
USB-C mehmuz ma’ adattatur xieraq ghall-i¢cargjar. L-indikaturi jixghlu u jitfiw waqt i¢-cargjar. Meta l-apparat
ikun imhallas kompletament, l-indikaturi kollha jixghlu. Jekk joghgbok, nehhi l-apparat imhallas kompletament
mill-unita ta’ cargjar immedjatament. Ahli l-pakketti tal-kesha fil-frigg/friza ghal diversi sighat gabel l-uzu.
Imbaghad il-pakketti tal-kesha jistghu jitpoggew fil-kompartimenti pprovduti gewwa l-gaiter. Nirrakkomandaw i
tuza l-borza isolata inkluza ghat-trasport.

Aqba_d il—fu_nzj_onijigt tas-shana 3 livelli ta" vibrazzjoni 3 issettjarijiet tas-shana
o e ity @ |Livelt 1 ahmar): vibrazzjoni kostanti D |Livelt 1 (ahmar) 65 °C
{';;%?:SJ:[‘%Stlfu;alcr'll;‘:ﬂabrﬁgm Livell 2 [abjad): vibrazzjoni pulsanti B4 |Livell 2 (abjad) 55 °C
Biex tintefa’, aghfas il-buttuni @ L_i;\:t}tlgg ol vibrezzionibilmod & -* Livell 3 blu) 45°C

fug il-pannell tal-kontroll ghal 3

sekondi.

Il-funzjonijiet tas-shana u tal-massagg jistghu jintuzaw fl-istess hin, izda mhux il-funzjoni tat-tkessih. Jekk
joghgbok familjarizza ruhek mal-prodott u mal-funzjonijiet tieghu, idealment mhux fuq il-ziemel. I[dealment,
ghandek tnaddaf iz-ziemel gabel l-uzu. Meta tuza l-prodott fuq ziemel ghall-ewwel darba, huwa rakkomandat li
persuna ohra zzomm iz-ziemel f'postu minflok tghagqduh. Applika l-gaiter bil-mod u battenzjoni, ibda bil-funzjoni
tas-shana fl-issettjar l-aktar baxx. Ladarba z-ziemel ikun adattat ghal dan, zid il-funzjoni tal-massagg fl-issettjar
l-aktar baxx. Oqghod attent ghar-reazzjoni taz-ziemel u, jekk ghandek dubju, nehhi l-gaiter immedjatament. Halli
z-ziemel jadatta ghall-prodott gradwalment.




MNa. Istruzzjonijiet ta‘ sigurta
e Qabel l-uzu, jekk joghgbok iccekkja l-gaiter, il-pakketti tal-kesha u l-pannell tal-kontroll ghal kwalunkwe hsara.
¢ Tingallix il-gaiter waqt li qed jiccargja.
e |l-gaiter m'ghandux jigi modifikat, irriparat jew miftuh. Jekk joghgbok ikkuntattja lid-dealer tieghek
jew lill-manifattur.
e Zomm/uza l-gaiter .il boghod mit-tfal u minn gruppi vulnerabbli.Hares il-gaiter mit-temperaturi estremi,
mix-xemx diretta, minn nar, mis-shana, mill-magneti u mill-umdita; ma tuzax l-apparat taht kuxxini jew kopri.
e Kun zgur li l-partijiet li jiccagalqu huma hielsa u li m"hemmx xaghar magbud fihom.
Evita kuntatt ma’ oggetti bil-ponta u harxa, ma” acidi u ma’ likwidi infammabbli.Tinhadmx l-ebda a¢cessorju
jew kejbil iehor.
Cargja b’'mod shih biex tizgura prestazzjoni ottimali.
Twissija: jekk l-apparat johrog riha stramba, jishon jew juri anomaliji ohra, waqqaf tuzah immedjatament.
Thallix il-hmir minghajr harsien waqt l-uzu.
Uza biss meta tkun wagfet, mhux meta tkun fi moviment.

5. Hazna, tindif, skartar

e Wara l-uzu, naddaf il-gaiter u l-pakketti tal-kesha b’xugaman umdu.

e Ahzinhom fil-borza f'post niexef.

e Jekk joghgbok, ma tahsilx, ma taghmilx dry clean, ma tuzax il-magna tax-xkubetta jew ma taghmilx l-istira.
e Jekk joghgbok, segwi l-istruzzjonijiet tal-kura fugq it-tikketta.

6. Garanzija
Il-manifattur jipprovdi garanzija ta" 2 snin mid-data tal-fattura ghall-pajjizi fl-Unjoni Ewropea. |d-drittijiet statutorji
tal-garanzija jibgghu bla affett. F'kaz ta” talba ta” garanzija, jekk joghgbok ikkuntattja lid-dealer tieghek b'prova tax-xiri.

Eccezzjoni ghall-pretensjonijiet tal-garanzija:
Hsara kkawzata minn uzu normali, influwenzi ambjentali jew uzu mhux xieraq.
Nuggas li jigu osservati l-istruzzjonijiet tas-sigurta.

Dikjarazzjoni ta‘ konformita:

Waldhausen GmbH & Co KG hawnhekk tiddikjara li l-prodott huwa konformi mad-direttivi rilevanti tal-UE
u huwa ccertifikat CE.

7. Risoluzzjoni tal-problemi

Temperatura eccessiva Itfi l-apparat immedjatament u nehhih mill-annimal.
Halli l-kuvertina titkessah fit-temperatura normali tal-kamra.

Il-gawwa tal-batterija hija ‘0’ Irricargja l-batterija.

Il-fascia ged taghmel hsejjes mhux Itfi l-apparat, i¢¢ekkja l-konnessjonijiet, aghfas u zomm il-buttuna tal-On.
tas-soltu.

L-apparat ma jibdiex Iccekkja l-istatus tal-batterija u ricargjaha jekk mehtieg.

Il-apparat ma jistax jiccargja I¢cekkja l-port USB-C u s-sors tal-energija
8. Skartar

Jekk joghgbok, tarmix il-prodott mal-iskart domestiku. Skarta f'punti ta” gbir ghall-apparati elettrici.




Manual de Instrucdes
Waldhausen Health + Care TecSupreme polaina

Distribuidor

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Colénia, Alemanha
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Conteudo da embalagem

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme polaina
4 x Compressas frias (6 x 18 cm)

1 x Cabo de carregamento USB C 5V 2A

1 x Bolsa de armazenamento isolante

Manual de instrucoes

Detalhes técnicos

Modelo: Waldhausen Health + Care TecSupreme polaina

Dimensodes: 34 x 13x 12 cm
Peso: 420 g
4000mAh/3.7V Entrada: USB-C 5V-2A; 8W

Niveis de aquecimento 3 niveis de massagem Duracao: aproximadamente 90 minutos,
45/55/65 °C dependendo da intensidade do aquecimento
Vermelho: continuo e davibracao

Branco: intervalo curto
Azul: intervalo longo Nao é necessario arrefecer durante a
aplicacdo do aquecimento ou da massagem.

Reabastecimento de bolsas térmicas: 336697 2 unidades

1. Instrucoes gerais de utilizacao
e Leia asinstrucdes de utilizacao antes da primeira utilizacao.

e Verifique se o conteudo da embalagem estd completo e intacto. Utilize e limpe a polaina apenas quando estiver

em bom estado, seca e num ambiente seco.

e Autilizacao e manuseamento inadequados desta polaina podem causar ferimentos e danos. Ao utilizar esta
polaina, presume-se que compreendeu, tomou conhecimento e aceitou todas as condicées e o conteldo deste
documento.

e Apenas para uso privado, ndo para fins médicos ou comerciais.

e A polaina destina-se apenas a utilizadores com idade igual ou superior a 8 anos. Os utilizadores com
deficiéncias fisicas, sensoriais ou mentais sé podem utilizar o dispositivo sob supervisao.

e A polaina destina-se exclusivamente ao uso em cavalos acordados.

e Autilizacdo da polaina deve ser sempre agradavel para o animal; em todos os outros casos, interrompa imedia-

tamente a sua utilizacao.

e Anpolaina deve ser sempre utilizada em consulta com o veterinario, especialmente em caso de problemas de
saude graves do cavalo.

e O fabricante nao se responsabiliza por danos causados por utilizacdo inadequada.




2. Aplicacoes

A polaina TecSupreme ¢é utilizada principalmente para estimular a circulacado sanguinea, relaxar os musculos e ajudar
na regeneracao. A polaina combina efeitos de calor e massagem, que podem ajudar a relaxar os mudsculos e aumentar a
flexibilidade. Pode ser aplicada antes do treino para aquecer os musculos e prepara-los para o esforco, bem como apés
o treino para relaxar e ajudar na regeneracao. A aplicacdo também pode ser agradavel em caso de tensao muscular ou
apos longos periodos de repouso, melhorando a mobilidade. O calor estimula a circulacido sanguinea e o metabolismo
nos tecidos, enquanto a massagem pode produzir uma estimulacdo agradavel. A polaina também pode ser utilizada
durante o descanso entre os assaltos ou apds periodos de repouso, para manter a circulacdo sanguinea e prevenir a
perda muscular.

Antes do treino: para preparar e aquecer os musculos antes do esforco.

Apos o treino: para ajudar no relaxamento e regeneracdo muscular.

Em caso de tensdao muscular: pode ter um efeito benéfico e promover a mobilidade.

Durante ou apds os periodos de descanso/descanso no boxe: para ajudar na circulacdo sanguinea e manter os
musculos ativos.

Bem-estar e cuidados: também adequado para relaxamento e bem-estar do cavalo, mesmo sem motivo especial.

3. Utilizacao/Colocacao em funcionamento

Imagem 1 Vista da polaina com painel de Imagem 3 Painel de controlo ligado
controlo a) Ligar/Desligar
a) Fecho b) Nivel de calor
b) Painel de controlo c) Nivel de vibracdo

d) Ligacdo USB C
Imagem 2 Vista da polaina sem painel de e) Indicador do nivel de carga
controlo

Imagem 4 Bolsas de gelo (vista interior)
Imagem 5 Saco de armazenamento

Colocacao em funcionamento

Carregue completamente a polaina TecSupreme, o tempo de carregamento é de aproximadamente 2 horas. Utilize o
cabo USB-C fornecido com um adaptador adequado para o processo de carregamento. Os indicadores piscam durante o
processo de carregamento. Quando o dispositivo estiver totalmente carregado, todos os indicadores acenderao. Desligue
imediatamente o dispositivo totalmente carregado da unidade de carregamento.

Refrigere as bolsas de gelo durante algumas horas num frigorifico/congelador antes de as utilizar. Em seguida, as
bolsas de gelo podem ser colocadas nos compartimentos previstos para o efeito no interior da bota. Para o transporte,
recomendamos a bolsa térmica incluida.

Ligar a funcao de calor e vibracao 3 niveis de vibracao 3 niveis de aquecimento
no painel de controlo: Os niveis R
de iF;tensidade podem ser Nivel 1 [vermelho): vibracdo constante 3& 2‘[__')"5&1 (vermetho)
alterados facilmente premindo Nivel 2 (branco): vibracdo pulsante a:e Nivel 2 (branco)
repetidamente. 55 °C

) ! _ Nivel 3 (azul): Vibragao lenta e pulsante B Nivel 3 (azul)
Para desligar, prima os botées O 45 °C

no painel de controlo durante 3
segundos.

As funcoes de aquecimento e massagem podem ser utilizadas simultaneamente, mas ndo a funcao de refrigeracao.
Familiarize-se com o produto e as suas funcdes, de preferéncia ndo no cavalo. O ideal é limpar o cavalo antes da
utilizacao. Na primeira utilizacao no cavalo, recomenda-se que uma segunda pessoa segure o cavalo, em vez de o
amarrar. Coloque a polaina lenta e cuidadosamente, comecando primeiro com a funcdo de aquecimento no nivel mais
baixo e, apds a habituacdo, adicione a massagem no nivel mais baixo. Preste atencao a reacdo do cavalo e, em caso de
duvida, remova imediatamente a polaina. Habitue-se gradualmente.




A 4. Instrucdes de seguranca

Antes da utilizacao, verifique se a polaina, as bolsas de gelo e o painel de controlo estao intactos.

N3o utilize a polaina durante o processo de carregamento.

A polaina nao deve ser alterada, reparada ou aberta. Contacte o seu revendedor ou o fabricante.

Mantenha a polaina fora do alcance de criancas e grupos vulneraveis.

Proteja a bota de temperaturas extremas, luz solar direta, fogo, calor, imanes e humidade; ndo utilize o

dispositivo debaixo de almofadas ou coberturas.

e Certifique-se de que as pecas méveis estao livres, que nao ha cabelos presos e evite o contacto com objetos
pontiagudos e afiados, 4cidos e liquidos inflamaveis.

¢ Nao utilize outros acessérios e cabos.

e Carregue completamente para garantir um desempenho ideal.

e Cuidado, se o dispositivo tiver um cheiro invulgar, aquecer ou apresentar outras anomalias, interrompa imedia-
tamente a sua utilizacao.

¢ Nao deixe o cavalo sem supervisdo durante a utilizacao.

e Utilize apenas em repouso, ndo em movimento.

5. Armazenamento, limpeza, eliminacao

e Apos a utilizacdo, limpe a polaina e as bolsas de gelo com um pano himido.
e Guarde-as num local seco, dentro do saco.

¢ Nao lave, ndo lave a seco, ndo seque na maquina, ndo passe a ferro.

¢ Respeite as instrucdes de cuidados indicadas na etiqueta.

6. Garantia

O fabricante concede uma garantia de 2 anos a partir da data da fatura para os paises da Unido Europeia. Os
direitos legais de garantia permanecem inalterados. Em caso de garantia, entre em contacto com o seu revendedor,
apresentando o comprovativo de compra.

Exclusao de direitos de garantia:
Danos causados por desgaste normal, influéncias ambientais ou utilizacdo inadequada.
Nao observancia das instrucdes de seguranca.

Declaracao de conformidade:

A Waldhausen GmbH & Co KG declara que o produto estd em conformidade com as diretivas relevantes da UE
e possui certificacao CE.

7. Resolucao de problemas

Temperatura excessiva Desligue imediatamente o aparelho e retire-o do animal.
Deixe o cobertor arrefecer a temperatura ambiente normal.

A poténcia da bateria é «0» Recarregue a bateria.

A ligadura produz ruidos estranhos Desligue o aparelho, verifique as ligacoes e mantenha premido o botao de
ligar por mais tempo.

0 dispositivo nao inicia Verifique o estado da bateria e recarregue-a, se necessario.

0 dispositivo nao carrega Verifique a porta USB-C e a fonte de alimentacdo

8. Eliminacao
Nao deite o produto no lixo doméstico. Elimine-o em pontos de recolha de aparelhos elétricos.
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WHCTpYyKLMS No npuMeHeHUto

Waldhausen Health + Care TecSupreme reTpbl

OunctpubbloTop

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 KénbH, lepmaHus
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

KomnnekT noctaBku

1 x retpel Waldhausen Health + Care TecSupreme reTpbl
4 x oxnaxgatowme naketsl (6 x 18 cM)

1 x 3apsigHbI kKabenb USB C 5V 2A

1 X U3onupytoLas cyMKa A XpaHeHns

MHCTpyKUMS no akcnnyaTaLlum

TexHn4yeckue pgetanu

Mopenb: Waldhausen Health + Care TecSupreme leTpbl

Pa3mepbl: 34 x 13x 12 cM

Bec: 420 1

4000mAh/3.7V Bxoa: USB-C 5V-2A; 8W

YpoBHM Harpesa 45/55/65 °C | 3 pexxuMa Maccaxa MpoponxuntenbHocTb okono 90 MUHYT

B 3aBUCMMOCTU OT MHTEHCUMBHOCTH
KpacHbiit: HenpepbiBHbIi Harpesa v Bubpauumn

Benbliii: kOpoTkuin MHTepBan
CWHWIA: AnvHHBIN MHTepBan | He oxnaxpaaTb BO BpeMsi Harpesa
1M Maccaxa.

[ononHuTenbHbIV 3aka3 oxnaxaatoLwmx naketos: 336697 2 wTyku

1. 061mMe MHCTPYKLUM Mo 3KCyaTauum

I'Iepe,q nepBbIM NCNOJTb30BaHWEM 03HAaKOMbTeCh C MHCprKLLMEﬁ no akcnayataynun.
I'IpOBepre KOMMNNEeKTHOCTb U LIeJTOCTHOCTb NMOCTaBKK, VICI'IOﬂb3yl7ITe M oyuLanTe reTpbl TOJIbKO B
HenoBpeXAeHHOM, CyXOM COCTOAHUN N B CYyXUX yCITOBUAX.

HenpanmbHoe ncnonb3oBaHWe U aKkcnayaTauma 3TUX reTp MoXKeT MpUBeCcTU K TpaBMaM U NoBpeXXaeHUAM.

V|CI'IOJ'Ib3yﬂ 3Ty reTpy, Bbl MoATBEPXKAaeTe, YTO NOHANN, NPUHANN K CBEAEeHUI0 U COorlacuincb Co BCeMU
yCnoBuUAMU 1 cofep>XXxaHneM [aHHOro AoKyMeHTa.

Mcnonb3oBaTb TONbKO B YacTHOW 06CTaHOBKe, HE MCMOb30BaTh B MeONLUNHCKUX NN KOMMepYyecKux uensax.
FeTpa npefHasHavyeHa ToNbKo Anga nosb3oBaTenen CTapuwe 8 nert. MNonb3oBaTenu ¢ ¢I/I3I/IH€CKVIMVI, CeHCOpPHbIMU,

YMCTBEHHbIMU HapyLWEeHUAMN MOTYT UCMOJTb30BaTh yCTpOﬁCTBO TOJIbKO Nnof NPUCMOTPOM.
Feprl npefHasHavyeHbl UCKNOYNTENIBHO A1 NCNO0NTb30BaHUA Ha Towafaax B 60,D,pCTBy}0LLLeM COCTOAHUN.

Wcnonb3osaHve reTp AOJIXXKHO 6bITb KOMq)OpTHbIM A4 XXUBOTHOIO B noboe BpeM4d, BO BCeX ApYrnx cnydyaax

HeMefnJsieHHO npekpaTuTe Ux Ncnosib3oBaHue.

FeTpm BCerga cnepyet ncnojsib3oBaTb N0 COrNnacoBaHWio C BETEPUHAPOM, ocobeHHO npu cepbe3HbIX np06neMax co

3A0poBbEM NoWwanun.
npOMBBOAV]TEﬂb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a yu.tep6, I'Ipl/ll-II/IHeHHbIVI B pe3ynbTaTe HeHapnexatlero
NCNonb30BaHUA.




2. MpuMeHeHue

leTpbl TecSupreme B 0CHOBHOM UCMOML3YIOTCS AN CTUMYANPOBaHUS kKpoBoobpallerus, paccnabnexus

MbILL, M NoaAep>KKW pereHepauuu. [eTpel coveTatoT B cebe TennoBoii 1 MaccaxHblit 3dpdeKThbl, koTopble MOryT
cnocobcTBoBaTh paccnabneHuio MblLWL, 1 NoBbIWEHMIO rnbKkocTU. X MOXHO ncnonb3oBaTk Nepep, TPEHMPOBKON
AN pa3orpeBa MblLL, U MOArOTOBKM K Harpyskam, a Takxke nocne TPEHUPOBKM A5 pacciabnenns n noaaepxku
pereHepauuu. Mx ncnonb3oBaHye MoxeT 6bITb MPUATHLIM NPY MbILLIEYHOM HaMNpPSXXEHWUM UK NOCNe ANUTENbHOMO
OTAbIXa W ynyyLwaTb NOABUXKHOCTL. Tenno cnocobcTeyeT kpoBoobpalleHuto 1 06MeHy BelLLeCTB B TKaHAX, @ Maccax
MOXeT co3fjaBaTb NPUATHYIO CTUMYNALMIO. [eTpbl MOXHO UCNOb30BaTh Takxke Bo BpeMst bokcepckoro oTabIxa unu
nocne nepuofoB oTAbixa, YTobbl NoanepxmnBaTh KpoBoobpalleHre 1 NpefoTBPaTUTL aTPOdUIo MbiLL.

Mepen TPeHUPOBKOW: /15 MOATOTOBKM U pa3orpeBa MbiLLL, Nepef, Harpy3Kow.
Mocne TpeHUpPOBKM: 415 NoaLepXKKM paccnabneHns n BOCCTaHOBAEHNS MbiLLLL.
Mpu MbilLeYHOM HaNpsAXXEHUMN: MOXET 0Ka3blBaTb bnaroTBopHoe Bo3feNCcTBME M CNOcobCTBOBATL MOABUXKHOCTU.
Bo BpeMs Unu nocne nepuopoB oTabixa/oTAbIXa B 6oKce: Ans noaaepxku KpoBoobpaleHns U aKTUBHOCTY MbILUL,.
BenHec n yxoa: nogxonut ans paccnabneHus n xopollero caMoyyBCTBUS NoLuaamn gaxe 6e3 0coboit NpuymHbI.

3. MpuMeHeHune / BBop B 3KcnnyaTaumio

PucyHok 1 Bua retpbl ¢ naHenbto ynpaBneHus

a) 3actexka
b) MaHenb ynpasneHus

PncyHok 2 Bup retpel 6e3 nanenu ynpasneHus

BBop B akcnayaTauuio

MN3o06paxerune 3 MaHens ynpaBnexus B

BK/1IOYEHHOM COCTOSHWM
a) Bks1./Bbika.

b) YpoBeHb Harpesa

c) YposeHb Bubpauum

d) Pasvem USB C

e] Vinaukatop yposHs 3apsiaa

MN3o06paxerune 4 OxnaxpatoLne nakeTbl

(BHyTpeHHWit BUA)

MN3o06paxerne 5 Cymka ana xpaHeHus

BapaguTe retpbl TecSupreme 4o NOSHOW eMKOCTU, BPEMS 3apsiKu COCTaBASET 0Koo 2 yacos. [ns 3apsakv
ncnonb3ynTe npunaraeMelin kabenb USB-C ¢ noaxoasiwimm agantepoM. Bo BpeMsi 3apaaku MHAMKATOPbI MUTALOT.
Korpaa ycTpoicTBO NMONMHOCTbIO 3apsi>XXeHo, BCe UHAMKATOPbI ropsiT. [oxanyincTta, HeMeLleHHO 0TCOeAnHNUTe
NOJIHOCTbIO 3apsiXKeHHoe YCTPOMCTBO OT 3apSLHOIo YCTPOMCTBa.

Mepes vcnonb3oBaHWeM oXafuTe OXAaxAalolme nakeTbl B XON0AUIbHUKE/MOPO3UIBLHON KaMepe B TeyeHue
HECKONIbKMX Y4acoB. 3aTeM oxnaxfatoLime nakeTsl MOXHO NOMECTUTb B CreuuanbHble 0TAENEHNS Ha BHYTPeHHe
CTOpOHe reTpbl. [ TpPaHCNOPTUPOBKM Mbl PEKOMEHAYEM UCMOb30BaTh NpUiaraeMyto U30aMpoBaHHYI0 CYMKY.

BkntoyeHne dyHkumum Tenna n
BMOpaLMK Ha NaHenu ynpaBnexus:
MHTE@HCUBHOCTb MOXHO J1erko
M3MEHSITb, HaXKuMas KHOMKY
HecKosbKo pas.

N5 BbIKNIOYEHNS HAXMUTE
KHOMKU Ha NaHenun ynpasnieHus
1 yfepxuBanTe Ux B TeyeHue 3
CeKyHA.

3 YposHu Bnbpauuu

3 ypoBHM Harpesa

@

YposeHb 1 (kpacHbiit): nocTosHHan
BMbpauma

B¢

YpoBeHsb 1
(kpacHbIn) 65 °C

YposeHb 2 (6enbiit): nynbcupytowas
BMbpaumsa

YpogeHs 2 (6enbiii)
55°C

@

YposeHb 3 (cnHuit): MeanerHan
nynbcupytoLlas subpaums

B

YposeHb 3 (cuHum)
45°C

q)yHKLl,l/IM oﬁorpeBa M Maccaxka MoryT BbINOJIHATLCA OAHOBPEMEHHO, ¢yHKLI,I/Iﬂ OXJNlaXXAeHUqa — HeT. I'I0>Kany|7|CTa,
O3HaKOMbTeCb C MPOAYKTOM U ero q)yHKLI,I/IﬂMI/I, XenaTesnbHO He Ha nowapan. B npeane nepepg ncnosnb3oBaHneMm
0o4YnUCTUTEe Nnowajb. |_|pl/l nepBoOM UCMONb30BaHNN Ha JloWaan pekoMeHayeTcd, YTobbI BTOpOe NUL0 Aep>ano nowanb,
a He NpuBA3bIBano ee. HapesanTe reTpbl Me4s1€HHO U OCTOPOXKHO, CHaYyana BKI4YuTe ¢yHKLLI/I}O Harpesa Ha caMOM
HW3KOM ypoBHE, nocne npuBbikaHUA AOGaBbTe Maccax Ha caMOM HU3KOM ypOBHe. Cﬂe,qVITE 3a peaKumeVl Jowagu, B
cny4dae COMHEHWW HEMELJIEHHO CHUMUTE reTpebl. MocTeneHHoe npuBbiKaHue.




& 4. NpaBuna 6esonacHocTH

€J/10CTHOCTb reTpbl, OXNaXkAatoLWmnX NakeToB U NaHenn ynpasneHns.

TeTpy Henb3s MOAUGULMPOBATL, PEMOHTUPOBATL MW BCKpbIBaTh. 0BpaTUTeCh K MPoAaBLY WA NPON3BOAUTESIO.

YAHOM 4nda neten n YA3BUMbIX Fpynn HacesleHna MecTe.

3awuwante reTpbl oT BO34ENCTBUS IKCTpeManbHbIX TeMnepaTtyp, NPAMbIX CONTHEYHbIX nyqeﬁ, OrHgq, Tenna, MarHUToB U

Ybeputech, YTo NOABUXKHbBIE YAaCTW CBOBOAHBI, B HUX He 3anyTanancb BOJIOCHI.
M3beraiite koHTakTa ¢ OCTPbIMU U pexyLwnmMn npegMeTamMmun, KNCI0TaMn 1N NerkoBoCniaMeHAnLWMMNCA XXULKOCTAMU.

3apﬂ,u,v|Te yCTpOl:ICTBO NoNHOCTbIO, 4TObLI 0becneynTb ONTU ManbHYy NPOU3BOANTENBHOCTb.

¢ [lepep ncnonb3oBaHMeM NposepsTe L
e He ncnonb3yiiTe reTpy Bo BpeMs 3apsgKu.
L]
e XpaHuTe/ucnonbayinTe reTpy B HeLOCT!
L]
BJlaru, He UCMOJb3YITe YCTPOCTBO NoJ NOAYLIKaMM, MOKpbIBaNamu.
L]
L]
e He ucnonbayiiTe apyrue Hacagku u kabenu.
L]
L]

ByfbTe 0CTOPOXHbI, €CAN YCTPONCTBO

HaynMHaeT HeobblYHO NaxHyTb, HarpeBaTbCA UIW NMPOABNATDL ApYyrne aHomManumu,

HemMenJsiIeHHO npekpaTuTe ero UCrnonb3oBaHme.

. V|CI'I0J'Ib3yl71Te TOJIbKO B HEMNOLBWU>XXHOM

5. XpaHeHue, YncTKa, yTunusauus

He octaBnsiiiTe nowapb 6e3 npucMOTpa BO BpeMa NCNoJIb30BaHUA.

COCTOAHMUN, HE BO BpeMA ABUXKEHUA.

e [locne Ucnonb3oBaHMs o4nCTUTE reTpbl U oxnaxkgatoume nakeTbl BNAXHOMN TKaHblO.

e XpaHUTe UX B CYXOM MecTe B CyMKe.
e He cTupaiiTe, He noaBepranTe XuMuy
L]

€CKOW YMCTKe, He CyLUUTe B CYLUWUSIKe, He rnagbTe.

CobntofanTe MHCTPYKLMM MO YXOAY, yKa3aHHble Ha 3TUKeTKe.

6. MapaHTus

npOM3BO,D,VITeﬂb npenocTaBNdeT rapaHTUo CPOKOM Ha 2 ropa c fatbl BbICTaBNeHUs cyeTa Ans CTpaH EBpOHeﬁCKOrO
Coto3a. 3akoHogaTeNbHble npaBa Ha rapaHTUIO OCTaOTCA HEN3MEHHbIMNU. B c/niy4ae BO3HUKHOBEHUA FapaHTMVIHOFO cny4vaqa

06paTVITer K BalleMy ounepy c npefoctaBneHneM foKasaTes1bCTBa NOKYyNKW.

WcknioueHne n3 rapaHTMitHbIX 0693aTenbCTB:

nOBpe)K,lJ,eHMﬂ B pe3ysibTaTe HOpMaibHOro U3Hoca, BO3AeNCTBUSA Opr)KaDOUJ,el;I cpefbl NN HeHapnexatlero

ncnonb3osaHua. HecobnioneHne npasun
[eknapauus o COOTBETCTBUM:

HacTodAwmm komnanma Waldhausen Gmb
nvpektusaM EC n nmeet ceptudukar CE.

7. ycTpaHeHue HemcrnpaBHOCTEH

TexHukn besonacHocTu.

H & Co KG 3asnBnsieT, YTo faHHbIA NPOAYKT COOTBETCTBYET MPUMEHUMbIM

MoBbileHHas TeMnepaTypa

HeMepnneHHo BbIK/IIOUMTE YCTPOMCTBO M yBepuTe ero oT XXMBOTHOTO.
OxnapuTe ofesisio Npu HOpMasbHON KOMHATHO TeMnepaType.

MouyHocTb 6aTapen paBHa «0»

MNepe3apsguTe akKyMynsTop.

BaHpax nsgaer HeobblyHbIe 3BYyKK

BbiknounTe YCTPOICTBO, MPOBEPLTE COEAUHEHUS, HAXMUTE U
YAEpXnBanTe KHOMKY BKIOYEHUS.

YcTpoWcTBO He 3anyckaeTcs

MposepbTe cocTosiHMe baTapen, npu HeobxoanMocTH 3apsaunTe ee.

YCTpoiicTBO He 3apsxaeTcs

MpoBepbTe pazbeM USB-C 1 MCTOYHUK NUTaHUS.

RU 8. YTunusaums
He BbibpacbkiBaiiTe NpoayKT B ObITOBOM Mycop. YTUAN3aLMS OCYLLECTBASETCS Yepe3 NyHKTbI cbopa anekTponpunbopos.




Navodila za uporabo
Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche

Distributer

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Nemcija
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Vsebina paketa

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche
4 x hladilni vlozki (6 x 18 cm)

1 x USB C polnilni kabel 5V 2A

1 x izolirana torba za shranjevanje

Navodila za uporabo

Tehnicni podatki

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme gamaschev

Dimenzije: 34 x 13x 12 cm
TeZza: 420 g
4000mAh/3.7V Vhod: USB-C 5V-2A; 8W

Stopnje ogrevanja 45/55/65 °C | 3 stopnje masaze Trajanje priblizno 90 minut, od-
visno od intenzivnosti segrevanja
Rdeca: neprekinjeno in vibracij
Bela: kratek interval
Modra: dolg interval Med segrevanjem ali masazo ni
potrebno hlajenje.

Ponovno narocilo hladilnih vreck: 336697 2 kos

1. Splosna navodila za uporabo

e Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo.

¢ Preverite, ali je vsebina paketa popolna in neposkodovana. Gamashe uporabljajte in Cistite le, ¢e so neposko-
dovane in suhe.

¢ Nepravilna uporaba in ravnanje s temi gamashami lahko povzroci poskodbe in $kodo. Ce uporabljate to gamaso,
se Steje, da ste razumeli, seznanili in sprejeli vse pogoje in vsebino tega dokumenta.

e Uporabljajte le v zasebnem okolju, ne za medicinske ali komercialne namene.

e Gamasa je namenjena le uporabnikom, starejSim od 8 let. Uporabniki s fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
motnjami lahko napravo uporabljajo le pod nadzorom.

e Gamasche je namenjena izklju¢no za uporabo na konju, ki je buden.

e Uporaba Gamasche mora biti za Zival vedno prijetna, v vseh drugih primerih pa jo nemudoma prenehajte
uporabljati.

e Gamasche je treba vedno uporabljati v dogovoru z veterinarjem, zlasti pri resnih zdravstvenih tezavah konja.

e Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe.




2. Uporaba

Gamasche TecSupreme se uporablja predvsem za spodbujanje krvnega obtoka, sprostitev misic in podporo regeneraciji.
Gamasche zdruZuje toplotne in masazne ucinke, ki lahko prispevajo k sprostitvi misic in spodbujanju proznosti.
Uporabljajo se lahko pred treningom za ogrevanje misic in pripravo na obremenitve ter po treningu za sprostitev in
gibljivost. Toplota spodbuja prekrvavitev in presnovo v tkivu, medtem ko masaza lahko ustvari prijetno stimulacijo.
Gamasche se lahko uporablja tudi med pocitkom med boksanjem ali po pocitku, da se ohrani prekrvavitev in prepreci
izguba misi¢ne mase.

Pred treningom: za pripravo in ogrevanje misic pred obremenitvijo.

Po treningu: za podporo misi¢ni sprostitvi in regeneraciji.

Med ali po pocitku/pocitku v boksih: za podporo prekrvavitve in aktivnega ohranjanja misic.

Wellness in nega: primerno tudi brez posebnega razloga kot sredstvo za sprostitev in dobro pocutje konja.

3. Uporaba / zagon

Slika 1 Pogled na gamaso z upravljalnim Slika 3 Nadzorna plosca v vklopljenem stanju
panelom a) Vklop/izklop
a) Zapiralo b) Stopnja ogrevanja
b) Upravljalni panel c) Stopnja vibracij
d) Prikljuc¢ek USB C
Slika 2 Pogled na gamaso brez upravljalnega e] Kazalnik stanja polnjenja
panela

Slika 4 Hladilni vloZki (notranji pogled)

Slika 5 Torba za shranjevanje

Zagon

Popolnoma napolnite TecSupreme gamaso, ¢as polnjenja je priblizno 2 uri. Za polnjenje uporabite priloZeni kabel USB-C
z ustreznim adapterjem. Med polnjenjem utripajo indikatorji. Ko je naprava popolnoma napolnjena, vsi indikatorji sveti.
Takoj odklopite popolnoma napolnjeno napravo iz polnilnika.

Pred uporabo hladilne vrecke nekaj ur ohladite v hladilniku/zamrzovalniku. Nato lahko hladilne vrecke vstavite v
predvidene predale na notranji strani gamase. Za prevoz priporo¢amo priloZeno izolirano torbo.

Vklop funkcije toplote in vibracij 3 stopnje vibracij 3 stopnje ogrevanja
na nadzorni plosci: Stopnje - N A - Stopnja 1 (rdeca)
intenzivnosti lahko enostavno @ Stopnja 1 (rdea): konstantna vibracija ace s ‘E)CJ
spreminjate s ponavljajocim . ) . . Stopnja 2 (bela)
pritiskom. Stopnja 2 (bela): pulzirajoda vibracija ;:g e ECJ

@ Stopnja 3 (modra): pocasno pulzirajoca ™ [Stopnja 3 (modral
Za izklop pritisnite gumbe na vibracija 45 °C

nadzorni plosci za 3 sekunde.

Funkciji ogrevanja in masaze lahko delujeta hkrati, funkcija hlajenja pa ne. Seznanite se z izdelkom in njegovimi
funkcijami, po moznosti ne na konju. Pred uporabo konja idealno ocistite. Pri prvi uporabi na konju priporo¢amo, da konja
drzi druga oseba, ne pa da ga priveZete. Gamasche pocasi in previdno namestite, najprej zacnite s funkcijo ogrevanja na

takoj odstranite. Postopno navajanje.




/N 4. varnostna navodila

Pred uporabo preverite, ali so gamase, hladilni vloZzki in upravljalna plos¢a neposkodovani.
Gamase ne uporabljajte med polnjenjem.

Gamase se ne smejo spreminjati, popravljati ali odpirati. Obrnite se na prodajalca ali proizvajalca.
Gamase hranite/uporabljajte izven dosega otrok in ranljivih skupin.

vlago, naprave ne uporabljajte pod blazinami, pokrovi.

Poskrbite, da so premicni deli prosti, da se v njih ne zapletejo lasje.

Izogibajte se stiku z ostrimi in rezkimi predmeti, kislinami in vnetljivimi tekocinami.

Ne uporabljajte drugih nastavkov in kablov.

Napolnite baterijo do konca, da zagotovite optimalno delovanje.

Pozor, ¢e naprava neobicajno disi, se segreje ali kaZe druge nenavadnosti, takoj prenehajte z uporabo.
Med uporabo ne puscajte konja brez nadzora.

Uporabljajte samo v mirovanju, ne med gibanjem.

5. Shranjevanje, ¢iSc¢enje, odstranjevanje

e Po uporabi ocistite gamaso in hladilne vlozke z vlazno krpo.
e Shranite jih v vrecki na suhem mestu.

e Ne perite, ne Cistite kemicno, ne susite v suSilniku, ne likajte.
e Upostevajte navodila za nego na etiketi.

6. Garancija

Proizvajalec zagotavlja 2-letno garancijo od datuma izdaje racuna za drzave Evropske unije. Zakonske garancijske

pravice ostanejo nespremenjene. V primeru garancijskega primera se obrnite na svojega prodajalca in predloZite
dokazilo o nakupu.

Izkljucitev garancijskih zahtevkov:
Poskodbe zaradi normalne obrabe, vplivov okolja ali nepravilne uporabe.
Neupostevanje varnostnih navodil.

Izjava o skladnosti:
Waldhausen GmbH & Co KG s tem izjavlja, da je izdelek skladen z ustreznimi direktivami EU
in ima certifikat CE.

Gamasche zas(itite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, ognjem, vro¢ino, magneti in

7. Odpravljanje napak
Previsoka temperatura Takoj izklopite napravo in jo odstranite s Zivali.
Ohlajajte odejo pri normalni sobni temperaturi.
Mo¢ baterije je .0 Ponovno napolnite baterijo.
Povoj povzroca nenavadne zvoke I1zklopite napravo, preverite prikljucke, dalj ¢asa pritisnite gumb za vklop.
Naprava se ne zazene Preverite stanje baterije, po potrebi jo ponovno napolnite.
Naprave ni mogoce napolniti Preverite priklju¢ek USB-C in vir napajanja.
8. Odlaganje

Proizvoda ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Odlaganje prek zbirnih mest za elektri¢ne naprave.




Navod na pouzitie

Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche

Distribator

Waldhausen GmbH & Co. KG, Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kolin nad Rynom, Nemecko
+49 221-58801-0

info@waldhausen.com

www.waldhausen.com

Obsah balenia

1 x Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche
4 x chladiace vrecka (6 x 18 cm)

1 x USB C nabijaci kdbel 5V 2A

1 x izola¢néa taska na uloZenie

Navod na pouzitie

Technické detaily

Model: Waldhausen Health + Care TecSupreme gamasche

Rozmery: 34 x 13 x 12 cm

Hmotnost: 420 g
4000mAh/3.7V Vstup: USB-C 5V-2A; 8W

Teplotné stupne 45/55/65 °C | 3 stupne masaze Doba trvania priblizne 90 minut
v zavislosti od intenzity ohrevu
Cervena: nepretrite a vibracii
Biela: kratky interval
Modré: dlhy interval Pocas ohrevu alebo maséaze nie
je potrebné chladenie.

Dodatocné objednavka chladiacich vrectsok: 336697 2 kusy

1. VSeobecné pokyny na pouzitie

¢ Pred prvym pouzitim si precitajte ndvod na pouzitie.

e Skontrolujte, Ci je dodavka kompletna a neposkodena. Gamasche pouzivajte a Cistite len v neposkodenom a
suchom stave a prostredi.

¢ Nespravne pouzivanie a manipuldcia s tymito gamaschami moze viest k zraneniam a poSkodeniu. Pouzivanim

tejto gamase sa predpoklada, Ze ste pochopili, vzali na vedomie a prijali vSetky podmienky a obsah tohto
dokumentu.

¢ Pouzivajte iba v sikromnom prostredi, nie na lekarske alebo komercné Gcely.

e Gamasa je urcena iba pre pouzivatelov od 8 rokov. PouzZivatelia s fyzickym, senzorickym alebo mentalnym
postihnutim smu zariadenie pouzivat iba pod dohladom.

e Gamasche je urcend vyhradne na pouzitie na koni v bdelom stave.

e Pouzivanie Gamasche by malo byt pre zviera vzdy prijemné, v opacnom pripade prosim okamzite prestante
zariadenie pouzivat.

e Gamasche by sa mali vzdy pouzZivat po konzultacii s veterindrom, najma v pripade vaznych zdravotnych
problémov kona.

¢ Vyrobca nezodpoveda za Skody spésobené nespravnym pouzivanim.




2. Pouzitie

Gamasche TecSupreme sa pouZziva predovsetkym na podporu krvného obehu, uvolnenie svalov a podporu
regeneracie. Gamasche kombinuje tepelné a masazne Gcinky, ktoré moZzu prispiet k uvolneniu svalov a podpore
flexibility. M6Zu sa pouZivat pred tréningom na zahriatie svalov a ich pripravu na zataz, ako aj po tréningu na
uvolnenie a podporu regeneracie. PouZitie méZe byt prijemné aj pri svalovom napéti alebo po dlhsich fazach
odpodinku a méZe zlepsit pohyblivost. Teplo podporuje prekrvenie a metabolizmus v tkanivach, zatial ¢o masaz
md&ze vytvarat prijemnd stimulaciu. Gamasche sa méze pouZivat aj pocas boxerského odpocinku alebo po fazach
odpodinku, aby sa udrzalo prekrvenie a zabranilo sa Ubytku svalovej hmoty.

Pred tréningom: Na pripravu a zahriatie svalov pred zatazou.

Po tréningu: Na podporu uvolnenia a regeneracie svalov.

Pri svalovom napéti: M6Ze mat blahodarny Gcinok a podporovat pohyblivost.

Pocas alebo po odpocinku/odpocinku v boxe: Na podporu krvného obehu a aktivneho udrzania svalov.
Wellness a starostlivost: Vhodné aj bez Specialnej prilezitosti ako relaxacna a wellness aplikacia pre kone.

3. Poutzitie / uvedenie do prevadzky Obrazok 3 Ovladaci panel v zapnutom stave
Obrazok 1 Pohlad na navleky s ovladacim panelom a) Zapnutie/vypnutie
a) Uzaver b) Urover tepla
b) Ovladaci panel c) Urover vibracif
d) Pripojenie USB C
Obrazok 2 Pohlad na névleky bez ovladacieho e) Indikator stavu nabitia
panela

Obrazok 4 Chladiace vreckd (vnatorny pohlad)

Obréazok 5 Ulozna taka
Uvedenie do prevadzky
Nabite navleky TecSupreme na plnu kapacitu, doba nabijania je priblizne 2 hodiny. Na nabijanie pouZite priloZzeny
kabel USB-C s vhodnym adaptérom. Pocas nabijania blikajd kontrolky. Ked je zariadenie Uplne nabité, vSetky

indikatory svietia. Uplne nabité zariadenie ihned odpojte od nabijacej jednotky.

Chladiace vrecka pred pouzitim niekolko hodin schladte v chladni¢ke/mraznicke. Nasledne méZete chladiace vrecka
vlozit do prislusnych priehradiek na vndtornej strane navleku. Na prepravu odportcame priloZend izolacnu tasku.

Zapnutie funkcie tepla a vibracii 3 Urovne vibracii 3 stupne kdrenia

na ovlddacom paneli: Intenzitu , W 7
mo3no pohodlr?e menit Uroven 1 (Eervend): Kondtantnd vibrécia ZJSrc:’v(;an 1 (Cervena)

55 °C

opakovanym stlacenim tlacidla. Uroveri 2 (biela: Pulzujdca vibracia Uroven 2 (biela)

Na vypnutie stlacte tlacdidla na
ovlddacom paneli na 3 sekundy.

Uroven 3 (modra): Pomaly pulzujica UroveR 3 (modra)
vibracia 45 °C

Funkcie vyhrievania a masaze mozu byt pouzivané sucasne, funkcia chladenia vSak nie. Oboznamte sa s produktom
a jeho funkciami, idealne nie na koni. Pred pouzitim je idealne kora umyt. Pri prvom pouZiti na koni sa odportca,
aby kona drzala druha osoba, nie aby bol priviazany. Gamasche nasadzujte pomaly a opatrne, najskor zacnite s
funkciou ohrevu na najnizsej Grovni, po zvyknuti pridajte masaz na najnizéej urovni. Sledujte reakciu kona, v pripade
pochybnosti gamasche ihned odstrante. Postupné zvykanie.




Mg, Bezpecnostné pokyny

¢ Pred pouzitim skontrolujte, ¢i st navleky, chladiace vrecka a ovladaci panel neposkodené.

¢ Navleky nepouzivajte pocas nabijania.

¢ Navleky nesmu byt upravované, opravované ani otvarané. Obratte sa na svojho predajcu alebo vyrobcu.

¢ Navleky uchovavajte/pouzivajte mimo dosahu deti a zranitelnych skupin.

e Chrante navlek pred extrémnymi teplotami, priamym slneénym Ziarenim, ohfiom, teplom, magnetmi a
vlhkostou, nepouzivajte zariadenie pod vankusmi alebo prikryvkami.

¢ Dbajte na to, aby pohyblivé Casti boli volné a nezachytili sa v nich vlasy.

¢ \Vyhnite sa kontaktu s ostrymi a Spicatymi predmetmi, kyselinami a horlavymi kvapalinami.

¢ NepouZivajte Ziadne iné nadstavce a kable.

¢ Aby ste dosiahli optimalny vykon, zariadenie Gplne nabite.

e Pozor, ak zariadenie zacne nezvycajne vonat, zahrievat sa alebo vykazovat iné nezvycajné spravanie, ihned’

prestante zariadenie pouZzivat.
Pocas pouzivania nenechavajte kona bez dozoru.
¢ Pouzivajte len v klude, nie v pohybe.

5. Skladovanie, Cistenie, likvidacia

¢ Po poufZiti oCistite navleky a chladiace vrecka vlhkou handric¢kou.
e Skladujte ich na suchom mieste vo vrecku.

¢ Neperte, necistite chemicky, nesuste v susicke, nezehlite.

¢ Dodrziavajte pokyny na Gdrzbu uvedené na stitku.

6. Zaruka
Vyrobca poskytuje zaruku 2 roky od datumu vystavenia faktury pre krajiny Eurdpskej Unie. Zakonné zarucné prava
zostavaju nedotknuté. V pripade zaruky sa obratte na svojho predajcu s dokladom o kupe.

Vyluéenie zaruénych narokov:
Poskodenia spdsobené beznym opotrebenim, vplyvmi prostredia alebo nespravnym pouzivanim.
Nedodrzanie bezpecnostnych pokynov.

Vyhlasenie o zhode:

Spolo¢nost Waldhausen GmbH & Co KG tymto vyhlasuje, Ze vyrobok splfia prisludné smernice EU
a je certifikovany CE.

7. odstranovanie chyb

Nadmerna teplota Okamzite vypnite zariadenie a odstrante ho zo zvierata.
Chladte deku pri beznej izbovej teplote.

Vykon batérie je ..0" Nabite batériu.

Die Bandage verursacht Bandaz spdsobuje nezvycajné zvuky
ungewohnliche Gerausche

Zariadenie sa nespusti Skontrolujte stav batérie, pripadne ju nabite.

Gerat lasst sich nicht laden Zariadenie sa neda nabit

8. Likvidacia
Produkt nevyhadzujte do domového odpadu. Likvidujte ho v zbernych miestach pre elektrické zariadenia.
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